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TEIL I

EINREICHUNG DER ANGEBOTE UND 
ZULASSUNG ZUR AUSSCHREIBUNG

PARTE I
PARTE I

PRESENTAZIONE DELLE OFFERTE E 
AMMISSIONE ALLA GARA

1. ALLGEMEINE HINWEISE 1. INDICAZIONI GENERALI

1.1  Vorinformationen und Ausschreibungs-
unterlagen

1.1  Informazioni preliminari e documentazio-
ne di gara

Die  Autonome Provinz  Bozen hat  die  Absicht 
die unter Punkt 1.2.1. angeführte Lieferung, mit-
tels Verhandlungsverfahren in elektronischer 
Form zu vergeben.
Die Vergabe wird durch das GvD Nr. 50/2016 
i.g.F.,  die  Art.  6  und  23-bis  des 
Landesgesetzes  17/1993,  vom 
Landesgesetzes  16/2015  i.g.F.  sowie  den 
Bestimmungen  dieses  Einladungsschreibens 
geregelt.

La Provincia Autonoma di Bolzano intende pro-
cedere  all’affidamento  della  fornitura  di  cui  al 
punto 1.2.1, tramite procedura negoziata svolta 
con modalità telematica.
L’appalto  è  disciplinato  dal  D.Lgs.  50/2016  e 
s.m.i.,  dagli  artt.  6  e  23-bis  della  legge 
provinciale  17/1993,  dalla  legge  provinciale 
16/2015 e s.m.i. e dalle disposizioni di cui alla 
presente lettera d’invito.

Die  Ausschreibungsunterlagen, die  in  nicht 
abänderbarem  elektronischen  Format  unter 
der  Internetadresse  www.ausschreibungen-
suedtirol.it /  www.bandi-altoadige.it verfügbar 
sind.

La  documentazione  di  gara, disponibile  in 
formato  elettronico  immodificabile  e 
consultabile  all’indirizzo  internet:  www.bandi-
altoadige.it / www.ausschreibungen-suedtirol.it.

In die Projektunterlagen kann bei Amt für Ver-
waltungsangelegenheiten 11.5 in Bozen, Silvius 
Magnago Platz 10,  4° Stock,  Zimmer Nr.  429 
von Montag bis Freitag, von 9.00 bis 12.00 Uhr 
Einsicht genommen werden.

Consultazione  dei  documenti  ed  elaborati  pro-
gettuali presso l’Uffico Affari Amministrativi 11.5 
a Bolzano, P.zza Silvius Magnago 10, 4° piano, 
stanza 429 dal lunedì al venerdí dalle ore 9.00 
alle ore 12.00.

Verfallstermin für Erhalt des Angebots bei 
sonstigem Ausschluss: 10.10.2016 um 12.00 
Uhr. 

Ort,  Datum  und  Zeitpunkt  der  Ausschrei-
bung: Amt  für  Verwaltungsangelegenheiten, 
Silvius-Magnago-Platz  10,  3.  Stock,  Sitzungs-
saal – Zimmer 305, Landhaus II  -  Bozen, am 
11.10.2016 um 9.00 Uhr

Termine perentorio, a pena di esclusione, di 
fine ricezione offerte: 10.10.2016., ore 12.00

Data, ora e luogo della gara: 11.10.2016 ore 
9.00, Ufficio Affari amministrativi, Piazza Silvius 
Magnago 10, 3. piano, sala sedute – stanza 305, 
Palazzo provinciale II – Bolzano.

Verfahrensverantwortliche: Arch.  Nicoletta 
Francato

Verantwortlicher  für  die  Vertragsausführung 
(DEC):  Bietergem.  Dr.  Ing.Pohl,  Dr.  Ing. 
Fleischmann  &  Janser  und  Dr.  Ing.  Sigmar 
Pohl.

Responsabile  del  Procedimento:  Arch. 
Nicoletta Francato

Direttore di esecuzione (DEC) : ATP Ing. Pohl, 
Ing. Fleischmann & Janser e Ing. Sigmar Pohl.

Finanzierung:  Bilanz  der  Landesverwaltung Finanziamento:  bilancio  Amministrazione 

http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
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(22.03.093.004) provinciale (22.03.093.004).

Wie in der Standardbekanntmachung Nr. 2 
vom  2.  September  2014  von  der 
Gesamtstaatlichen  Antikorruptions-
behörde  vorgesehen,  sind  die 
Ausschlussgründe  mit  dem  Symbol  “►” 
gekennzeichnet und können in den von der 
diesbezüglichen  ANAC-Bestimmungen 
vorgesehenen Fällen richtiggestellt werden.

Come previsto dal Bando-tipo n. 2 del 2 set-
tembre 2014 dell'Autorità Nazionale Anticor-
ruzione, le cause di esclusione sono prece-
dute dal simbolo “►”e possono essere sana-
te in base alle disposizioni dell’Anac ad esse 
riferite.

1.2  Gegenstand,  Betrag  und  Dauer  der 
Vergabe

1.2  Oggetto,  ammontare  e  durata 
dell’appalto

1.2.1 Gegenstand der Vergabe 1.2.1 Oggetto dell’affidamento

Diese  Ausschreibung  hat  folgende  Lieferung 
zum Gegenstand: Kommunikationsanlagen für 
den  Bettentrakt  vom  Krankenshaus 
Schlanders.

La presente lettera  d’invito  ha per  oggetto  la 
seguente  fornitura:  impianti  di  comunicazione 
per  il  reparto  degenze  dell’Ospedale  di 
Silandro.

Die Lieferung umfasst folgende Leistungen: 

HAUPTLEISTUNG:  Lieferung  von 
Kommunikationsanlagen;
NEBENLEISTUNGEN: keine.

La  fornitura  si  articola  nelle  seguenti 
prestazioni: 
PRESTAZIONE  PRINCIPALE:  fornitura  di 
impianti di comunicazione;
PRESTAZIONI SECONDARIE: nessuna.

1.2.2 Dauer des Vertrags 1.2.2 Durata del contratto

Vertragsdauer: 45  aufeinander  folgende 
Kalendertage,  die  mit  dem Tag nach Erlass 
des  Protokolls  über  den  Beginn  der 
Ausführung des Vertrages anlaufen.

Durata  del  contratto: 45  giorni  naturali  e 
consecutivi  decorrenti  dal  giorno  successivo 
all’emissione del verbale di avvio dell’esecuzio-
ne del contratto.
.

1.2.3 Betrag der Vergabe 1.2.3 Ammontare dell’affidamento

Der Ausschreibungsbetrag beläuft sich auf

199.290,00 Euro (ohne MwSt.);

L’importo a base d’asta è pari a 

Euro 199.290,00 (al netto d’IVA)

davon  dem  Abschlag  nicht  unterworfene 
Sicherheitskosten:

65,00 Euro (ohne MwSt.);

di  cui costi  della  sicurezza    non soggetti  a 
ribasso:

Euro 65,00 (al netto d’IVA);

Der  dem  Abschlag  unterworfene  Betrag 
beläuft sich auf: 

199.225,00 Euro (ohne MwSt.);

L’importo soggetto a ribasso è pari a 

Euro 199.225,00 (al netto d’IVA);

1.2.4 Zuschlagskriterium der Vergabe 1.2.4 Criterio di aggiudicazione della proce-
dura

Das  Angebot  wird  nach  dem  Kriterium  des 
wirtschaftlich  günstigsten  Angebots 

L’offerta  è  selezionata  in  base  al  criterio 
dell’offerta economicamente più vantaggiosa al 
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ausschließlich nach Preis gemäß Art. 33 L.G. 
16/2015 und, soweit mit diesem vereinbar, Art. 
95  GvD  50/2016  mittels  Angebot  nach 
Einheitspreisen ausgewählt.

solo prezzo ai sensi dell’art. 33 L.P. 16/2015 e 
dell’art.  95  del  D.Lgs.  50/2016,  in  quanto 
compatibile, e secondo il metodo dell’offerta a 
prezzi unitari.

1.2.5 Weitervergabe 1.2.5 Subappalto

Die vertragsgegenständliche Lieferung kann bis 
zu einem Gesamtbetrag von maximal 30% des 
Vertragswerts weitervergeben werden.

La fornitura oggetto del contratto è subappalta-
bile per un importo complessivo non superiore 
al 30% del valore del contratto 

Eine  eventuelle  Erklärung  zur  Weitervergabe, 
die  in  der  Dokumentation  eines  zu  der  Aus-
schreibung  zugelassenen  Unternehmens  ent-
halten ist, ist nicht als stillschweigende Autori-
sierung der Weitervergabe zu verstehen.

L’eventuale dichiarazione di  subappalto,  conte-
nuta  nella  documentazione  di  un’impresa  am-
messa alla gara, non é da intendersi come auto-
rizzazione implicita di subappalto.

Der Wirtschaftsteilnehmer muss bei Angebots-
abgabe in Übereinstimmung mit Art.  105 GvD 
50/2016 jene Teile der Lieferung angeben, wel-
che er im Sinn hat weiterzuvergeben.

Il concorrente deve indicare all’atto dell’offerta le 
parti della fornitura che intende subappaltare in 
conformità a quanto previsto dall’art.105 D. Lgs. 
N. 50/2016.

In Ermangelung dieser Angaben wird die an-
schließende  Weitervergabe  nicht  zugelas-
sen.

In mancanza di tali indicazioni il successivo 
subappalto non sarà ammesso.

Der Zuschlagsempfänger muss, damit die Wei-
tervergabe  autorisiert  wird,  ein  Subunterneh-
men nennen, welches proportional im Verhält-
nis zum Anteil seiner Durchführungsquote quali-
fiziert ist.

L’aggiudicatario, per vedersi autorizzato in fase 
di esecuzione il subappalto, deve indicare un su-
bappaltatore  qualificato  proporzionalmente  alla 
quota di esecuzione a lui destinata.

Das  Subunternehmen muss  alle  die  vom Zu-
schlagsempfänger verlangten Voraussetzungen 
proportional  zu der anvertrauten Ausführungs-
quote besitzen.

Il subappaltatore dovrá possedere tutti i requisiti 
richiesti  all’aggiudicatario stesso in proporzione 
alla percentuale di esecuzione subappaltata. 

Die Angaben des Subunternehmens müssen im 
Sinne des Art.  105 GvD 50/2016 in Fase der 
Ausführung erbracht werden.
Der  Nachweis  obiger  Voraussetzungen  wird 
während  der  Ausführung  des  Vertrages  ver-
langt.

L'indicazione  del  subappaltatore  dovrà  essere 
effettuata in fase di esecuzione secondo quanto 
previsto dall'art. 105 GvD 50/2016.
Le comprove saranno richieste in fase di ese-
cuzione.

1.3 Informationen und Mitteilungen 1.3 Informazioni e comunicazioni

Allgemeine Informationen und Mitteilungen an 
die Bieter werden im Bereich „Mitteilungen der 
Vergabestelle“  des  Portals 
www.ausschreibungen-suedtirol.it / 
www.bandi-altoadige veröffentlicht. 

Informazioni  e  comunicazioni  a  carattere 
generale  ai  concorrenti  saranno  pubblicate 
nella  sezione  “Comunicazioni  della  stazione 
appaltante” del portale www.bandi-altoadige.it / 
www.ausschreibungen-suedtirol.it. 

Die  obgenannten  Mitteilungen  werden  mittels 
Portal  an  die  angegebenen  E-Mail-Adressen 

Le comunicazioni di cui sopra vengono trasmes-
se agli indirizzi e-mail indicati tramite portale. È 

http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
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weitergeleitet.  Die  Teilnehmer  sind  auf  jedem 
Fall  verpflichtet,  das  Portal  regelmäßig  auf 
Mitteilungen zu prüfen.

comunque onere del partecipante verificare con 
costanza la presenza di comunicazioni presenti 
a portale.

1.4  Ergänzende  Informationen  und  Erläu-
terungsanfragen

1.4 Informazioni complementari e chiarimen-
ti

Eventuelle  Zusatzinformationen  und 
Erläuterungen  zum  Gegenstand  der 
Ausschreibung, zum Teilnahmeverfahren bzw. 
zu  den  beizubringenden  Unterlagen  können 
von  den  Bietern  ausschließlich  mit  der 
Funktion  „Erklärungsanfrage“  im  Bereich 
„Mitteilungen“ (Login  /  Ausschreibungsdetail  / 
Mitteilungen  /  Erklärungsanfrage)  im  Portal 
www.ausschreibungen-suedtirol.it / 
www.bandi-altoadige.it angefordert werden.

Eventuali  informazioni  complementari  e 
chiarimenti  circa  l’oggetto  della  gara,  la 
procedura di partecipazione alla gara, ovvero la 
documentazione da produrre, potranno essere 
richiesti  dai  concorrenti  esclusivamente 
attraverso la funzionalità “Richiedi chiarimento” 
nell’area  “comunicazioni”  (login  /  dettaglio  di 
gara  /  comunicazioni  /  invia  richiesta 
chiarimenti) sul portale www.bandi-altoadige.it / 
www.ausschreibungen-suedtirol.it.

Berücksichtigt  werden  ausschließlich  in 
italienischer  oder  deutscher  Sprache 
formulierte  Anfragen,  die  mindestens  sechs 
Tage vor der Fälligkeitsfrist für die Einreichung 
der Angebote im System eingegeben werden.
Antworten  auf  Anfragen  allgemeiner  Art  und 
die  eventuellen  Richtigstellungen  in  den 
Ausschreibungsunterlagen  erhält  der  Antrag-
steller  über  dasselbe  Medium  (Internetportal 
www.ausschreibungen-suedtirol.it / 
www.bandi-altoadige.it)  spätestens  sechs 
Tage vor der Fälligkeitsfrist für die Einreichung 
der Angebote und werden auch auf dem Portal 
binnen derselben Frist veröffentlicht.

Saranno  prese  in  considerazione  soltanto  le 
richieste  di  chiarimenti  formulate  in  lingua 
italiana o tedesca, inserite nel  sistema entro e 
non  oltre  il  sesto  giorno  prima  della  data  di 
scadenza di presentazione delle offerte. 
Le  risposte  alle  richieste  di  chiarimento  a 
carattere generale e le eventuali rettifiche agli 
atti di gara saranno inviate attraverso lo stesso 
mezzo (portale internet www.bandi-altoadige.it / 
www.ausschreibungen-suedtirol.it)  al 
richiedente,  nonchè  pubblicate  sul  portale, 
entro e non oltre sei giorni prima della data di 
scadenza per la presentazione delle offerte.

Die  Teilnehmer  sind  verpflichtet,  das  Portal 
regelmäßig auf solche Mitteilungen zu prüfen. 
Die  Mitteilungen  werden  ferner  an  die 
angegebenen E-Mail-Adressen weitergeleitet.

È onere del partecipante verificare con costan-
za  la  presenza  delle  suddette  comunicazioni 
presenti sul portale. Le comunicazioni verranno 
inoltre replicate agli indirizzi e-mail indicati.

Der Bieter verpflichtet sich, etwaige Änderun-
gen der E-Mail-Adresse mitzuteilen. Wird eine 
solche Änderung nicht bekannt gegeben, haf-
ten die Vergabestelle und der Systemadminis-
trator nicht  für die nicht  erfolgte Übermittlung 
der Mitteilung.

Il concorrente s’impegna a comunicare eventuali 
cambiamenti  d’indirizzo  di  posta  elettronica.  In 
assenza di  tale  comunicazione la  stazione ap-
paltante e l’Amministratore del sistema non sono 
responsabili  dell’avvenuta  mancata  comunica-
zione.

1.5 EDV-Voraussetzungen 1.5 Requisiti informatici

Die  Rechtsträger  und  die  gesetzlichen 
Vertreter der  Wirtschaftsteilnehmer mit Sitz 
in  Italien,  die  an  der  Ausschreibung 
teilnehmen möchten, müssen über ein gültiges 
Zertifikat  einer  digitalen  Unterschrift 
verfügen,  das  von  einer  Stelle  ausgestellt 
wurde, die im öffentlichen Verzeichnis der bei 
der  Agentur  AGID  (http://www.agid.gov.it) 

I titolari ed i legali rappresentanti degli operato-
ri economici con sede in italiana che intendo-
no partecipare  all’appalto  dovranno essere  in 
possesso di un dispositivo di  firma digitale in 
corso di validità rilasciato da un organismo in-
cluso nell’elenco pubblico  dei  certificatori,  ac-
creditati  presso  l’Agenzia  per  l’Italia  digitale 
AGID  (http://www.agid.gov.it),  come  previsto 

http://www.agid.gov.it/
http://www.agid.gov.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
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akkreditierten  Zertifizierungsstellen  enthalten 
ist,  das  gemäß  Artikel  29  Absatz  1  des 
Gesetzesvertretenden Dekretes  vom 7.  März 
2005 Nr. 82 vorgesehen ist.

all’articolo 29, comma 1, del decreto legislativo 
7 marzo 2005, n. 82.

Zur  optimalen  Nutzung  der  Funktionen  des 
elektronischen  Systems  werden  die  Wirt-
schaftsteilnehmer aufgefordert,  sich möglichst 
auch  ein  von  den  genannten  Stellen  ausge-
stelltes Zertifikat zur digitalen Authentifizierung 
zu besorgen.

Per consentire un migliore utilizzo delle funzio-
nalità del sistema telematico si invitano gli ope-
ratori economici, ove possibile, a dotarsi anche 
di un  certificato di  autenticazione digitale, rila-
sciato dagli organismi sopra citati.

1.6 Unverfügbarkeit  des Systems und Ein-
reichung der Angebote

1.6 Indisponibilità di funzionamento sistema 
e presentazione offerte

Die  Übermittlung  auf  dem  Postweg  (Ein-
schreiben oder Eilpost) ist nur dann zuläs-
sig, wenn das elektronische System an dem 
Tag, an dem die Abgabefrist der Angebote 
abläuft,  objektiv  nicht  funktionsfähig  zur 
Verfügung steht.

È  ammesso  il  ricorso  all’invio  dell’offerta 
mediante  il  servizio  postale  tradizionale 
(raccomandata  o  posta  celere)  esclusiva-
mente nel caso in cui l’indisponibilità ogget-
tiva di funzionamento del sistema telemati-
co si verifichi nel giorno di scadenza della 
ricezione delle offerte.

Nur in diesem Fall können die Bieter ihre An-
fragen an die folgende Faxnummer +39 0471 
412387 senden. 

Solo in questo caso i concorrenti potranno in-
viare le richieste di chiarimenti o informazioni al 
seguente numero di fax +39 0471 412387.

Sie  müssen  folgendermaßen  beweisen,  dass 
das elektronische System nicht funktionsfähig 
ist:
1. das Call-center anrufen (grüne Nummer für 

Italien: 800.885122 – Nummer für das Aus-
land +39 0472 543532) und den System-
fehler melden;

2. in  die Verwaltungsunterlagen eine eigene 
Erklärung des gesetzlichen Vertreters bei-
legen, in welcher der Systemfehler ange-
führt  wird,  welcher  ein  entsprechender 
Screenshot beigelegt werden muss. 

Essi sono tenuti a comprovare il  malfunziona-
mento del sistema dopo aver:

1. contattato il call center di supporto (numero 
verde per  l'Italia:  800.885122 -  numero di 
telefono per l'estero: +39 0472 543532), se-
gnalando l’errore bloccante di sistema;

2. inserito  nella  busta  della  documentazione 
amministrativa  un’apposita  dichiarazione 
del legale rappresentante, attestante il bloc-
co  di  sistema,  corredata  da  uno  “screen-
shot” da cui risulti l’errore che ha provocato 
il blocco del sistema delle gare telematiche.

Die Angebote in Papierformat oder auf elektro-
nischem Speicher  können persönlich überge-
ben oder mittels Einschreiben oder Eilpost des 
staatlichen  Postdienstes  an  die  folgende 
Adresse geschickt werden:

Amt für Verwaltungsangelegenheiten 11.5
Amt 429

Silvius Magnago 10
Landeshaus 2

39100 Bozen - I

Le offerte su supporto cartaceo o su altro sup-
porto informatico potranno essere consegnate 
a mani, inviate con raccomandata o posta cele-
re del Servizio Postale Statale al seguente indi-
rizzo:

Ufficio Affari Amministrativi 11.5
Ufficio n. 429

P.zza Silvius Magnago 10
Palazzo Provinciale 2

39100 Bolzano - I

In diesem Fall müssen die Angebote in einem 
einzigen versiegelten Umschlag eingereicht 
werden, der folgende zwei Umschläge enthält, 

In questo caso le offerte dovranno essere con-
segnate in un unico plico sigillato contenente 
le seguenti due buste, a loro volta singolarmen-
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die ihrerseits einzeln versiegelt sein müssen: 
1.  Umschlag  mit  den  Verwaltungsunterlagen 
(Umschlag A);
2. Umschlag mit dem wirtschaftlichen Angebot 
(Umschlag C).

te sigillate:
1. busta contenente la documentazione ammi-
nistrativa (Busta A);
2. busta contenente l’offerta economica (Busta 
C). 

Um die Herkunft des Umschlags mit dem An-
gebot  feststellen zu können, muss dieser  mit 
folgenden Angaben versehen sein:

Al  fine di  identificare la provenienza del  plico 
contenente l’offerta, questo dovrà recare le se-
guenti indicazioni:

−  Name des Bieters; bei gegründeten oder zu 
gründenden  Bietergemeinschaften  ist  die 
Bezeichnung  des  federführenden  Unter-
nehmens,  bzw.  jenes  das  hierfür  designiert 
wurde, anzuführen;

− il  nome  dell’offerente;  in  caso  di  R.T.I. 
costituiti  o  costituendi  dovrà  recare 
l’intestazione  dell’impresa  mandataria  o 
designata come tale;

− folgende  Aufschrift:  „ANGEBOT  – 
VERHANDLUNGSVERFAHREN  NR. 
38/2016–  LIEFERUNG  VON 
KOMMUNIKATIONSANLAGEN  FÜR  DEN 
BETTENTRAKTES  DES 
KRANKENHAUSES  SCHLANDERS  - 
NICHT ÖFFNEN“;

− la  seguente  dicitura:  “OFFERTA  - 
PROCEDURA NEGOZIATA N. 38/2016 – 
FORNITURA  DI  IMPIANTI  DI 
COMUNICAZIONE  PER  IL  REPARTO 
DEGENZE DEL-
L’  OSPEDALE  DI  SILANDRO  -  NON 
APRIRE”;

−  CIG Kodex: 6807553A71 − il codice CIG: 6807553A71

In diesem Fall ist das Protokolldatum des an-
nehmenden Amtes maßgeblich.

Farà fede il protocollo dell’ufficio accettante.

►    Es  liegt  ein  nicht  sanierbarer  Mangel 
bzw.  ein  Ausschlussgrund  vor,  falls  der 
Wirtschaftsteilnehmer: 
- das   Angebot nach Fristablauf abgibt;
- den  Umschlag  nicht  versiegelt  oder  die 

darin  enthaltenen  Umschläge  ohne  die 
besagten  Maßnahmen  als  Garantie  der 
Geheimhaltung der Angebote abgibt;

- auf dem Umschlag die besagten Informa-
tionen als Garantie der korrekten Aufbe-
wahrung des Umschlages nicht angibt.

►   È causa di esclusione non sanabile qua-
lora l’operatore economico:
-     presenti il plico oltre il termine di scaden-

za;
-     presenti il plico non sigillato o le buste in-

terne al plico senza i suddetti accorgimen-
ti a garanzia della segretezza dell’offerta;

-     non indichi sul plico le suddette informa-
zioni a garanzia della corretta conservazio-
ne del plico.

Falls das Informatiksystem Fehlfunktionen auf-
weisen sollte, behält sich die Vergabestelle die 
Möglichkeit vor, den Schlusstermin für den Ein-
gang  der  Angebote  zu  verschieden  und  den 
Termin der ersten Sitzung neu festzulegen.

Qualora ricorra il caso di malfunzionamento del 
sistema informatico, la stazione appaltante si ri-
serva la facoltà di prorogare il  termine di sca-
denza della presentazione delle offerte e di di 
aggiornare la prima seduta a data da definirsi.

2. TEILNAHME AN DER AUSSCHREIBUNG 2. PARTECIPAZIONE ALLA GARA

2.1  Kosten  des  Verwaltungssystems  der 
elektronischen Beschaffungsverfahren

2.1 Costi del sistema di gestione delle pro-
cedure telematiche d’acquisto
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Das telematische Ankaufssystem des Landes 
wird von i-Faber AG (Systembetreiber) verwal-
tet.

Der Zuschlagsempfänger verpflichtet sich, das 
Entgelt  für die Nutzung der Telekommunikati-
onsdienste  direkt  an den Systembetreiber  zu 
entrichten.

Il sistema di acquisti telematici della Provincia è 
affidato in concessione ad i-Faber SpA (gestore 
del sistema).

L’aggiudicatario della gara si impegna a versa-
re la tariffa di utilizzo dei servizi telematici diret-
tamente al gestore del sistema.

Dieses Entgelt wird entsprechend den Werten 
der nachstehenden Tabelle berechnet:

Tale corrispettivo verrà conteggiato in conformi-
tà ai valori della tabella di seguito indicata:

bei einem Zuschlagswert unter 10.000,00 €;
per un valore di aggiudicazione inferiore a 10.000,00 €;

0 €

bei einem Zuschlagswert von 10.000,00 bis 200.000,00 €;
per un valore di aggiudicazione da 10.000,00 € a 200.000,00 €;

0,40 %

bei einem Zuschlagswert von 200.000,01 bis 2.000.000,00 €;
per un valore di aggiudicazione da 200.000,01 € a 2.000.000,00 €;

0,35 %

bei einem Zuschlagswert von 2.000.000,01 bis 5.000.000,00 €;
per un valore di aggiudicazione da 2.000.000,01€ a 5.000.000,00€;

0,31 %

bei Zuschlagswerten ab 5.000.000,01 €.
per valori di aggiudicazione uguali o superiori a 5.000.000,01 €.

24.000,00 €

Der Bieter muss für sämtliche Unterlagen, für wel-
che  laut  Gesetz  die  Entrichtung  einer  Stempel-
steuer  (Stempelmarke)  vorschrieben  ist,  die 
Stempelsteuer gemäß den vom Portal vorgesehe-
nen  Modalitäten  entrichten.  Die  entsprechenden 
Nachweise der Pflichterfüllung (die Originale) sind 
mit  dem Datum des Angebots zu versehen und 
für steuerrechtliche Zwecke am Geschäftssitz des 
Bieters aufzubewahren.

Per tutti i documenti, per i quali ai sensi di Legge 
é richiesto l’adempimento di oneri fiscali (marca 
da bollo), l’offerente deve adempiere a tale obbli-
go con le modalità richieste dal portale. I relativi 
documenti (in originale) a riprova dell’adempi-
mento dovranno riportare la data dell’offerta ed 
essere conservati, ai fini fiscali, presso la sede 
legale dell’operatore economico partecipante 
alla gara.

Am Tag der endgültigen Zuschlagserteilung stellt 
der  Systembetreiber  eine  Rechnung für  diesen 
Betrag zuzüglich MwSt. aus. Die Bezahlung die-
ser  Rechnung  durch  den  Zuschlagsempfänger 
muss innerhalb von 90 Tagen ab Rechnungsstel-
lung erfolgen.

Die bloße Teilnahme an der Ausschreibung ohne 
Zuschlagserteilung  beinhaltet  keinerlei  Aufwen-
dungen seitens des Bieters.

Alla data dell’aggiudicazione definitiva il gestore 
del sistema emetterà fattura per l’importo calco-
lato esclusa IVA. Il pagamento di tale fattura da 
parte dell’aggiudicatario dovrà essere effettuato 
entro 90 giorni dalla data di fatturazione. 

Resta  inteso  che  la  semplice  partecipazione 
alla gara, non seguita da aggiudicazione della 
stessa,  non  comporta  alcun  onere  a  carico 
dell’offerente.

3. ZUR AUSSCHREIBUNG ZUGELASSENE 
TEILNEHMER

3. SOGGETTI AMMESSI ALLA GARA

3.1 Teilnehmer gemäß Art. 45 des GvD 50/2016 3.1  Operatori  di  cui  all’art.  45  del  D.Lgs 
50/2016

Zur  Teilnahme an  der  Ausschreibung sind  alle 
Bieter gemäß Art. 45 GvD 50//2016 zugelassen, 

Sono  ammessi  a  partecipare  alla  gara  tutti  i 
soggetti di cui all’art. 45 del D.Lgs. 50/2016, an-
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auch  solche,  die  einer  Bieter-gemeinschaft,  ei-
nem Firmenzusammen-schluss oder einem Kon-
sortium nach Art. 47 und 48 GvD 50/2016 ange-
hören oder sich zu einem/einer solchen zusam-
menschließen wollen.  Diese  müssen zum Zeit-
punkt der Vorlage des Angebots die Anforderun-
gen  hinsichtlich  der  beruflichen  Eignung und 
der allgemeinen Anforderungen gemäß Art. 80 
GvD 50/2016, erfüllen.

che riuniti o consorziati o che intendono riunirsi 
o consorziarsi  ai sensi degli  artt.  47 e 48 del 
D.Lgs. 50/2016, che siano in possesso all’atto 
della presentazione dell’offerta dei  requisiti di 
idoneità professionali e dei  requisiti di ordi-
ne  generale prescritti  dall’art.  80  del  D.Lgs. 
50/2016.

Jeglicher subjektive Umstand betreffend genann-
te Bewerber,  Bieter sowie Zuschlagsempfänger 
muss der Ausschreibungsstelle unverzüglich mit-
geteilt werden.

Ogni  vicenda  soggettiva  del  candidato, 
dell’offerente e dell’aggiudicatario è tempestiva-
mente comunicata all’Autorità di gara.

3.1.1 Bietergemeinschaften und Konsortien 3.1.1 Raggruppamenti di imprese e consorzi

Zulässig ist die Teilnahme von Konsortien unter 
Einhaltung der Vorschriften gemäß Art.  45 und 
48 GvD 50/2016.

È ammessa la partecipazione di consorzi di im-
prese  con  l’osservanza  della  disciplina di  cui 
agli artt. 45 e 48 del D.Lgs. 50/2016.

Konsortien gemäß Art. 45 Abs. 2 Buchst. b) und 
c) GvD 50/2016 müssen bei der Vorlage des An-
gebots angeben, für welche Mitglieder das Kon-
sortium an der Ausschreibung teilnimmt. Diesen 
ist es ausdrücklich untersagt, in irgendeiner an-
deren Form an derselben Ausschreibung teilzu-
nehmen. Bei Verstoß gegen diese Vorschrift wer-
den vorbehaltlich  der  Anwendung von Art.  353 
StGB sowohl das Konsortium als auch die Kon-
sortialgesellschaft ausgeschlossen.

I consorzi di cui all’art. 45 comma 2 lett. b) e c) 
del D.Lgs. 50/2016 sono tenuti  ad indicare in 
sede di offerta, per quali consorziati il consorzio 
concorre; a questi ultimi è fatto divieto di parte-
cipare, in qualsiasi altra forma, alla medesima 
gara;  in  caso di  violazione sono esclusi  dalla 
gara sia il  consorzio,  sia il  consorziato, ferma 
restando l’applicazione dell’art. 353 c.p.

Es findet Art. 48 Abs. 7 GvD 50/2016 Anwendung. Si  applica  l’art.  48,  comma  7,  del  D.Lgs. 
50/2016.

Die Konsortien können gemäß Art. 45, Absatz 2, 
Buchstaben b) und c) GvD 50/2016 mit eigener, 
von den teilnehmenden Unternehmen unabhängi-
ger Struktur an der Ausschreibung teilzunehmen, 
sofern dieses sämtliche Voraussetzungen selbst 
besitzt.

I consorzi di cui all’art. 45 comma 2 lett. b) e c) 
del  D.Lgs.  50/2016,  se  possiedono autonoma-
mente tutti i requisiti richiesti, hanno la facoltà di 
partecipare alla gara eseguendo la prestazione 
con struttura propria ed indipendente da quella 
delle consorziate.

3.1.2 Vernetzungen von Unternehmen 3.1.2 Reti di imprese

Die Teilnahme von Unternehmen von gegründe-
ten  oder  noch  zu  gründenden  Vernetzungen 
von  Unternehmen ist  gemäß Art.  3,  Abs.  4-ter 
des  Gesetzesdekrets  Nr.  5  vom  10.  Februar 
2009, umgewandelt mit Änderungen des Geset-
zes Nr. 33 vom 9. April 2009, zulässig.

È ammessa la partecipazione delle aggregazio-
ni costituite o costituende tra le imprese ade-
renti al contratto di rete ai sensi dell’art. 3, com-
ma 4-ter. D.L. 10 febbraio 2009, n. 5, convertito 
con modificazioni dalla l. 9 aprile 2009, n. 33.

3.2 Verbot der subjektiven Abänderung 3.2 Divieto di modificazioni soggettive

Änderungen der  Zusammensetzung der  Bieter-
gemeinschaften (Zusammenschlüsse von Unter-

È  vietata  qualsiasi  modificazione  in  corso  di 
gara  della  composizione  dei  raggruppamenti 
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nehmen  und/oder  ordentliche  Bieterkonsortien 
gemäß Art.  2602  ZGB)  und  der  Vernetzungen 
von Unternehmen während des Ausschreibungs-
verfahrens sind verboten.  Dies bezieht  sich bei 
noch  nicht  gegründeten  Bietergemeinschaften 
auf die sich aus der beim Teilnahmeantrag erge-
bende  Zusammensetzung  bzw.  bei  bereits  ge-
gründeten Bietergemeinschaften auf die im Teil-
nahmeantrag angegebene und sich aus dem An-
gebot beigefügten Gründungsakt  oder des Ver-
trages, im Laufe der Ausschreibung erstellt, mit 
der einzigen Ausnahme bei Feststellung des Fal-
les gemäß Art. 95, Abs. 1 GvD 159/2011.

temporanei  di  imprese  (riunioni  di  imprese  o 
consorzi  ordinari  di  concorrenti  di  cui  all’art. 
2602 c.c.) e delle reti di imprese, se non ancora 
costituiti,  rispetto  alla  composizione  risultante 
dalla domanda di partecipazione o, se già costi-
tuiti, rispetto alla composizione dichiarata nella 
domanda di partecipazione e risultante dall’atto 
di costituzione o dal contratto, prodotto in sede 
di offerta, con la sola eccezione del verificarsi 
del  caso  di  cui  all’art.  95,  comma  1  D.Lgs. 
159/2011.

3.3  Teilnahmeverbot  als  Einzelunternehmen 
und im Firmenzusammenschluss

3.3 Divieto di partecipazione individuale ed 
associata

►   Die Bieter dürfen gemäß Art. 48 Abs. 7 GvD 
50/2016     nicht gleichzeitig als Einzelunterneh-
men  und  im  Firmenzusammenschluss  (Bie-
tergemeinschaft,  Konsortien,  EWIV,  Vernet-
zungen von Unternehmen) bzw. an mehreren 
Bietergemeinschaften, Konsortien oder EWIV 
teilnehmen,  anderenfalls  werden  das  Unter-
nehmen und die Bietergemeinschaften, Kon-
sortien oder EWIV, an denen dieses beteiligt 
ist,  aus  dem  Ausschreibungsverfahren  aus-
geschlossen.

►   Ai sensi dell’art. 48, comma 7 del D.Lgs. 
50/2016 è fatto divieto ai concorrenti di par-
tecipare alla gara in forma individuale e con-
temporaneamente  in  forma associata  (RTI, 
consorzi,  GEIE,  aggregazione  di  imprese 
aderenti al contratto di rete), ovvero di par-
tecipare in più di un RTI o consorzio o GEIE, 
pena l’esclusione dalla gara dell’impresa e 
dei RTI o consorzi o GEIE ai quali la stessa 
partecipa.

3.4 Teilnahmevoraussetzungen 3.4 Requisiti di partecipazione

Die  Bieter  müssen  folgende  Voraussetzungen 
besitzen:

I concorrenti devono possedere i  seguenti re-
quisiti:

►    Das Fehlen einer der unten angegebenen 
Voraussetzungen  ist  ein  nicht  sanierbarer 
Mangel,  der  den Ausschluss vom Verfahren 
bewirkt. 

►   Il mancato possesso dei sottoelencati re-
quisiti  è causa di  esclusione non sanabile 
dalla procedura.

a) Sie dürfen sich nicht in einer der in Art. 80 
GvD  50/2016  genannten  Situationen  befin-
den, die sie von der Teilnahme an der Aus-
schreibung ausschließen.

a) non  trovarsi  in  alcuna  delle  situazioni  di 
esclusione dalla partecipazione alla gara di 
cui all’art. 80 del D.Lgs. 50/2016;

b) Sie müssen im Handelsregister für Tätigkei-
ten eingetragen sein, die gemäß Art. 83, Ab-
satz 1 Buchstabe a) GvD 50/2016 im Zusam-
menhang mit den Lieferungen der Ausschrei-
bung stehen, eingetragen sein;

b) essere iscritto al registro delle imprese per 
attività inerenti alle forniture oggetto di gara 
in conformità a quanto previsto dall’art. 83 
comma 1 let. a) del D.Lgs. 50/2016;

c) Sie müssen über die Hardware- und Softwa-
revoraussetzungen gemäß Absatz 1.5 dieses 
Einaldungsschreiben sverfügen.

c) disporre  dei  requisiti  informatici  indicati  al 
paragrafo 1.5 di  questa parte della lettera 
d’invito;
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Bei  Bietergemeinschaften,  Konsortien,  Vernet-
zungen von Unternehmen oder EWIV (europäi-
sche  wirtschaftliche  Interessens-vereinigungen) 
müssen  alle  den  Zusammenschluss  bildenden 
Unternehmen  die  Anforderungen  gemäß  den 
Buchstaben a), b), und c) erfüllen. 

In caso di RTI, consorzio, reti di imprese o GEIE 
(Gruppo europeo di  interesse economico) tutte 
le imprese costituenti il raggruppamento devono 
essere in possesso dei requisiti di cui alle lettere 
a), b) e c). 

Im Falle von Konsortien gemäß Art. 45, Absatz 2, 
Buchstaben b) und c)  GvD 50/2016, müssen die 
Voraussetzungen gemäß Buchstaben a),  b) und 
c) im Besitz des Konsortiums und jener Mitglieds-
unternehmen  sein,  mit  welchen  das  Konsortium 
sich an der Ausschreibung beteiligt.

Nel caso di consorzi di cui all’art. 45, comma 2, 
b) e c), del D.Lgs. 50/2016, i requisiti di cui alle 
lettere a), b) e c) devono essere posseduti dal 
consorzio  e dalle  imprese  consorziate  per  le 
quali il consorzio concorre.

3.5 Nutzung der Kapazitäten Dritter 3.5 Avvalimento

Gemäß den Modalitäten und Bedingungen des 
Artikels 89 GvD 50/2016 kann der Bieter – als 
Einzelfirma oder in einem Konsortium oder einer 
Bietergemeinschaft gemäß Art. 45 GvD 50/2016 
–  die  Voraussetzungen  der  Leistungsfähigkeit 
laut Abschnitt 3.5 erfüllen, indem er die Kapazitä-
ten eines anderen Unternehmens nutzt.  Bieter, 
welche die Kapazitäten eines Dritten zu nutzen 
beabsichtigen,  müssen  bei  sonstigem  Aus-
schluss die Unterlagen laut Art. 89 Abs. 1 GvD 
50/2016 gemäß den Angaben im Abschnitt 4.2.2, 
Nr. 3 vorlegen.

Ai sensi e secondo le modalità e condizioni di 
cui all’articolo 89 del D.Lgs. 50/2016, il concor-
rente - singolo o consorziato o raggruppato ai 
sensi dell’art. 45 del D.Lgs. 50/2016 - può sod-
disfare la richiesta relativa al possesso dei re-
quisiti  di cui al paragrafo 3.5, avvalendosi dei 
requisiti di un altro soggetto. Il concorrente che 
intenda far ricorso all’avvalimento dovrà produr-
re a pena di esclusione la documentazione ai 
sensi dell’art. 89, comma 1, del D.Lgs. 50/2016 
come più avanti specificato al paragrafo 4.2.2, 
n. 3.

Gemäß Art.  89 Abs. 7 GvD 50/2016 ist zudem 
die  gleichzeitige  Teilnahme  des  Drittunterneh-
mens und des Unternehmens, das dessen Kapa-
zitäten nutzt, bei sonstigem Ausschluss beider 
Unternehmen, verboten.
Bezüglich der Kriterien für die Angabe der Stu-
dien- und Berufstitel gemäß Art. 89 Abs. 1 GvD 
50/2016, im Sinn der Anlage XVII, Teil II, Buch-
stabe  f),  oder  der  sachdienlichen  Berufserfah-
rung, dürfen die die Bieter trotzdem die Kapazitä-
ten  Dritter  nutzen,  wenn die  Arbeiten  oder  die 
Dienstleistungen, für die jene Fähigkeiten erfor-
derlich  sind,  von  diesen  direkt  ausgeführt  wer-
den.

Non è ammessa, ai sensi del richiamato art. 89, 
comma 7 del D.Lgs. 50/2016, la partecipazione 
contemporanea dell’impresa ausiliaria e di quel-
la  che  si  avvale  dei  requisiti  di  quest’ultima, 
pena l’esclusione di entrambe le imprese.
Ai  sensi  dell´art.  89  comma  1  del  D.Lgs. 
50/2016,  per  quanto  riguarda  i  criteri  relativi 
all’indicazione dei titoli di studio e professionali di 
cui  all’allegato  XVII,  parte  II,  lettera  f),  o  alle 
esperienze professionali  pertinenti,  gli  operatori 
economici possono tuttavia avvalersi delle capa-
cità di altri soggetti solo se questi ultimi eseguo-
no direttamente i lavori o i servizi per cui tali ca-
pacità sono richieste.

3.5.1 Mehrfache Nutzung der Kapazitäten Drit-
te

3.5.1 Avvalimento plurimo

Gemäß Art. 89 Abs. 7 GvD 50/2016 darf ein und 
dasselbe  Drittunternehmen  nicht  von  mehreren 
Bietern in Anspruch genommen werden, ansons-
ten werden die Bieter ausgeschlossen, die das-
selbe Unternehmen in Anspruch genommen ha-
ben.

Non è ammesso, ai sensi dell’art. 89, comma 7 
del D.Lgs. 50/2016, che della stessa impresa 
ausiliaria  si  avvalga  più  di  un  concorrente, 
pena l’esclusione di tutti i concorrenti che si 
siano avvalsi della medesima impresa.
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3.5.2 Gesamtschuldnerische Haftung 3.5.2 Responsabilità solidale

Der Bieter und das Drittunternehmen haften ge-
samtschuldnerisch  für  die  mit  dem  Vertrags-
abschluss übernommenen Verpflichtungen.

Il  concorrente  e  l’impresa  ausiliaria  sono  re-
sponsabili  in  solido delle obbligazioni  assunte 
con la stipula del contratto.

3.6 Vereinfachte Kontrollen 3.6 Controlli semplificati

Laut Art. 23 bis des L.G. 22 Oktober 1993, Nr. 
17,  beschränkt  die  Vergabestelle  die  Überprü-
fung der  allgemeinen  und  besonderen  Voraus-
setzungen, welche nach Bewertung der Angebo-
te durchzuführen ist, auf den Wirtschaftsteilneh-
mer, der erster in der Rangordnung ist und auf 
die Hilfsunternehmen dessen.

A norma dell’art.  23 bis della  L.P.  22 ottobre 
1993, n. 17, la Stazione appaltante limita la ve-
rifica del possesso dei requisiti di ordine gene-
rale e speciale in capo all’operatore economico 
primo in graduatoria e alle relative imprese au-
siliarie, successivamente alla valutazione delle 
offerte.

Die  Teilnahme  an  vorliegendem  Verfahren  gilt 
als Erklärung zum Besitz der von der staatlichen 
Gesetzgebung  vorgegebenen  und  in  der  Aus-
schreibungsbekanntmachung  näher  ausgeführ-
ten und eventuell  vervollständigten allgemeinen 
und besonderen Voraussetzungen.

La partecipazione alla presente procedura vale 
quale dichiarazione del possesso dei requisiti di 
ordine generale e speciale come stabiliti  dalla 
normativa  nazionale,  specificati  ed  eventual-
mente integrati dal bando di gara 

Unbeschadet dessen, dass der Besitz der Vor-
aussetzungen ab dem Tag der Angebotsangabe 
vorliegen muss, fordern die öffentlichen Auftrag-
geber, falls nötig, den Wirtschaftsteilnehmer, der 
erster in der Rangordnung ist, dazu auf, die ge-
forderten  Bescheinigungen  und  Dokumente  in-
nerhalb eines Termins von nicht mehr als zehn 
Tagen inhaltlich zu vervollständigen und zu er-
läutern.  Falls der Nachweis nicht  erbracht  wer-
den kann oder falls die Erläuterungen die erfor-
derlichen  Voraussetzungen  nicht  zu  bestätigen 
vermögen,  schließen  die  Vergabestellen  den 
obengenannten  Bieter  aus  und  erstatten  Mel-
dung an die zuständige Aufsichtsbehörde. 

Fermo  restando  che  il  possesso  dei  requisiti 
deve sussistere a far data dalla presentazione 
dell’offerta, le amministrazioni aggiudicatrici in-
vitano,  se  necessario,  l’operatore  economico 
primo in graduatoria a completare o a fornire, 
entro un termine non superiore a dieci  giorni, 
chiarimenti in ordine al contenuto dei certificati 
e documenti richiesti. Qualora la prova non sia 
fornita  o i  chiarimenti  non confermano il  pos-
sesso dei requisiti  richiesti,  le  amministrazioni 
aggiudicatrici escludono il suddetto concorren-
te,  procedono  alla  segnalazione  del  fatto 
all’Autorità competente. 

4. MODALITÄTEN UND INHALT 
DES ANGEBOTS

4. MODALITÀ E CONTENUTO 
DELL’OFFERTA

4.1 Vorlagemodalitäten des Angebots 4.1 Modalità di presentazione dell’offerta

Die Vergabe erfolgt elektronisch: bei sonstigem 
Ausschluss,  müssen  die  Angebote  der  Wirt-
schaftsteilnehmer in italienischer oder deutscher 
Sprache verfasst werden und innerhalb der un-
ter  Punkt  1.1  dieses  Einladungsschreibens 
angegebenen Frist (die bei Auftreten von Sys-
temfehlern eventuell verlängert werden kann) 
im Bereich für die betreffende Ausschreibung in 
das elektronische System eingegeben werden. 

L’appalto  si  svolge  in  modalità  telematica:  a 
pena di esclusione, le offerte devono essere 
formulate in lingua italiana o tedesca e dovran-
no essere inserite dagli operatori economici nel 
sistema  telematico,  nello  spazio  relativo  alla 
gara di cui trattasi, entro e non oltre il termine 
previsto al punto 1.1 della presente lettera 
d’invito (eventualmente posticipato in caso 
di malfunzionamento del sistema).
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4.2 Inhalt des Angebots 4.2 Contenuto dell’offerta

Die  gesamten  für  die  Teilnahme  an  der  Aus-
schreibung  notwendigen  Unterlagen  sowie  das 
Preisangebot  müssen  von  den  Bietern  erstellt 
werden  und  werden  von  der  Verwaltung  aus-
schließlich über das telematische Ankaufsystem 
entgegen-genommen, das über die Adresse ww-
w.ausschreibungen-suedtirol.it /  www.bandi-
altoadige.it zugänglich ist.

Tutta la documentazione necessaria per la par-
tecipazione alla gara, compresa l’offerta econo-
mica, dovrà essere predisposta dai concorrenti 
e ricevuta dalla stazione appaltante esclusiva-
mente per mezzo del sistema telematico di ac-
quisto,  accessibile  all’indirizzo  www.bandi-
altoadige.it / www.ausschreibungen-suedtirol.it.

Die Abgabe der Angebote und der erforderlichen 
Unterlagen darf auf andere Weise (auf dem Post-
weg mittels Einschreiben oder Eilpost) nur dann 
erfolgen, wenn das elektronische System er-
wiesenermaßen nicht funktionsfähig zur Ver-
fügung steht.

La presentazione dell’offerta e della documen-
tazione richiesta possono essere effettuate con 
modalità  difformi  (servizio  postale  tradizionale 
ossia raccomandata o posta celere) esclusiva-
mente nei casi di comprovata indisponibilità 
oggettiva di funzionamento del sistema tele-
matico.

Müssen  automatisch  über  das  System  mittels 
Online-Formularen beigebrachte Unterlagen ge-
ändert werden, muss das Verfahren zum Ausfül-
len  des  Online-Formulars  wiederholt  und  ein 
neues Dokument erstellt werden. 

Qualora si renda necessario apportare modifi-
che ai documenti prodotti in automatico dal si-
stema sulla base di form on line, è necessario 
ripetere la procedura di compilazione del form 
on line ed ottenere un nuovo documento.

Jede Datei, die in das System hochgeladen wird, 
darf eine maximale Größe von 40 MB aufweisen. 
Größere  Dateien  können  mittels  der  Eingabe 
mehrerer Dateien aufgeteilt werden.

Ciascun file da inserire nel sistema non dovrà 
avere una dimensione superiore  a  40 MB;  in 
caso di file di dimensione maggiore è possibile 
inserire più files.

Die Einreichung des Angebots über das System 
gilt als abgeschlossen, wenn dem Bieter eine Sy-
stemmeldung angezeigt wird, die den korrekten 
Empfang des Angebots bestätigt  sowie die Re-
gistrierungsuhrzeit anzeigt.

La presentazione dell’offerta tramite il sistema è 
compiuta, quando il  concorrente visualizza un 
messaggio del sistema, che indica la conferma 
della corretta ricezione dell’offerta e l’orario del-
la registrazione.

Das Angebot ist  für die Bieter für zweihundert-
vierzig Tage nach Ablauf der Einreichfrist der An-
gebote bindend.

L’offerta è vincolante per i concorrenti per due-
centoquaranta giorni dalla scadenza del termi-
ne ultimo di presentazione delle offerte. 

Das Angebot muss die nachstehend aufgeführ-
ten Dokumente enthalten und mit digitaler Unter-
schrift  vom Rechtsträger, gesetzlichen Vertreter 
oder Prokuristen des Bieters vorgelegt werden.

L’offerta deve contenere i documenti di seguito 
elencati ed è da prodursi con firma digitale del 
titolare  o  legale  rappresentante o  procuratore 
del soggetto concorrente.

Die so erstellten Dokumente müssen dann in das 
elektronische System eingegeben werden. 

I documenti così prodotti dovranno poi essere 
inseriti nel sistema telematico.

4.2.1 Nachforderungen 4.2.1 Soccorso istruttorio

Im Sinne des Art. 83, Absatz 9 des GvD 50/2016, 
der  Art.  29  und  Art.  27,  Absatz  8  des  L.G. 
16/2015  räumt  die  Vergabestelle  im  Falle  von 

Ai  sensi  degli  art.  83,  comma  9  del  D.Lgs. 
50/2016,  art.  29,  art.  27  comma  8  della  L.P. 
16/2015, in caso di mancanza, incompletezza e 

http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
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Fehlen,  Unvollständigkeit  und  jeglicher  anderer 
wesentlicher  und/oder  formeller  Unregelmäßig-
keit des Angebotes, im Falle von Fehlen, Unvoll-
ständigkeit  und  jeglicher  anderer  wesentlicher 
und/oder formeller Unregelmäßigkeit der Einheit-
lichen  Europäischen  Eigenerklärung,  sowie  im 
Falle  von  Fehlen,  oder  Unvollständigkeit  oder 
jeglicher anderer wesentlicher und/oder formeller 
Unregelmäßigkeiten unwesentlicher Erkärungen, 
mit  Ausnahme  von  jenen  betreffend  das  wirt-
schaftliche  Angebot,  dem  Bieter  eine  Aus-
schlussfrist von 10 natürlichen und aufeinander-
folgenden Tagen ein, bis zu denen die erforderli-
chen Erklärungen nachzureichen, zu vervollstän-
digen oder richtigzustellen sind, mit Angabe des 
Inhalts  und  der  Subjekte,  welche  sie  abgeben 
müssen.

ogni altra irregolaritá essenziale e/o formale dell
´offerta, in caso di mancanza, incompletezza e 
ogni altra irregolaritá essenziale del documento 
unico europeo e mancanza o incompletezza di 
dichiarazioni  non  essenziali,  ad  esclusione  di 
quelli  afferenti  all’offerta economica la stazione 
appaltante  assegna  al  concorrente  un  termine 
perentorio di 10 giorni naturali e consecutivi per-
ché siano rese,  integrate o regolarizzate  le  di-
chiarazioni necessarie, indicandone il contenuto 
e i soggetti che le devono rendere.

►   Die Nichterfüllung bzw. eine ungenaue oder 
verspätete Erfüllung der obengenannten Auf-
forderung stellt einen Ausschlussgrund dar.

►  Costituisce causa di esclusione il mancato, 
inesatto o tardivo adempimento alla predetta 
richiesta. 

Bei  unwesentlichen  Regelwidrigkeiten  sowie  bei 
nicht unerlässlichen fehlenden oder unvollständi-
gen Erklärungen verlangt die Vergabestelle keine 
Berichtigung.

Nei  casi  d’irregolarità  non essenziali  ovvero  di 
mancanza o incompletezza di dichiarazioni non 
indispensabili, la stazione appaltante non ne ri-
chiede la regolarizzazione. 

4.2.2 Inhalt der Umschläge

►  Fügt der Bieter den Verwaltungsunterlagen 
für die Teilnahme an der Ausschreibung Do-
kumente  mit  einem relevanten  Preiselement 
bei,  wird  er  von  der  Ausschreibung  ausge-
schlossen.

4.2.2 Contenuto delle buste

►  L'inserimento da parte del concorrente di 
documentazione  contenenti  rilevanti  ele-
menti economici tra la documentazione am-
ministrativa richiesta per la partecipazione 
alla gara comporterà l'esclusione dalla gara 
stessa.

VERWALTUNGSUNTERLAGEN DOCUMENTAZIONE AMMINISTRATIVA

Das  telematische  System  generiert  automa-
tisch  das  Dokument  "Anlage  A  –  Anagrafi-
sche Daten".  Das Ausfüllen und die  Abgabe 
dieses Dokuments sind notwendig, um die An-
wendung  des  telematischen  Systems  zu  er-
möglichen. Das fehlende Vorlegen dieses Do-
kuments in Form einer Anlage stellt jedenfalls 
keinen Ausschlussgrund dar. 

Il sistema telematico genera automaticamente il 
documento “Allegato A – Dati anagrafici”. La 
compilazione e l'allegazione di tale documento 
sono necessarie al fine di permettere l’operati-
vità del sistema telematico. La mancata allega-
zione di tale documento, comunque, non costi-
tuisce causa di esclusione dalla gara.

1. Teilnahmeantrag  „Anlage A1“ in PDF-For-
mat,  von der Vergabestelle erstellt,  vollstän-
dig ausgefüllt und vom gesetzlichen Vertreter 
des  Bieters  (oder  mehrere  Erklärungen 
-A1bis- bei  bereits  gegründeten  oder  zu 
gründenden Bietergemeinschaften, Konsorti-
um,  EWIV  oder  Vernetzung  von  Unterneh-
men) mit digitaler Signatur unterzeichnet. 

1. La domanda di  partecipazione  “Allegato 
A1”, in formato PDF, predisposta dalla Sta-
zione  Appaltante  e  compilata  in  ogni  sua 
parte  e  sottoscritta  digitalmente dal  legale 
rappresentante  del  soggetto  concorrente 
(ovvero  più dichiarazioni -A1bis- nel caso 
in cui  il  concorrente si  presenti  in forma di 
RTI, consorzio, GEIE o rete di imprese,  co-
stituiti o costituendi).
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Im  Falle  einer  bereits  gegründeten  oder  zu 
gründenden  Bietergemeinschaften,  Konsorti-
um, EWIV oder Vernetzung von Unternehmen 
füllt  jedes  der  teilnehmenden  Unternehmen 
die Anlage A1bis aus, während das federfüh-
rende Unternehmen die Anlage A1 ausfüllt.
Das Einzelunternehmen hingegen füllt immer 
nur die Anlage A1 aus.

Bezüglich  der  Vergabe  von  Unteraufträgen 
wird präzisiert, dass der Zuschlagsempfänger, 
falls  die  entsprechende  Erklärung  fehlt 
und/oder  fehlerhaft  ist,  keine  Unteraufträge 
vergeben darf und folglich die Leistung direkt 
ausführen muss.

In caso di RTI consorzio, GEIE o rete di im-
prese, costituiti o costituendi, l’impresa man-
dante/le  imprese  mandanti  ciascuna  deve 
compilare l’allegato A1-bis, mentre la capo-
gruppo compila l’allegato A1.
L’impresa  singola  invece  compila  sempre 
solo l’allegato A1.

Con riferimento al subappalto si precisa che 
l’erroneitá e/o la mancanza della relativa di-
chiarazione preclude all’aggiudicataria  il  ri-
corso  al  subappalto,  dovendo  pertanto  la 
stessa provvedere autonomamente all’ese-
cuzione della prestazione.

Es wird das Subverfahren der Nachforderun-
gen gemäß Punkt 4.2.1 des Einladungsschrei-
bens angewandt, falls:

- die Unterschriften auf den „Anlagen A1 und 
A1 bis“ fehlen;

- bei einem Angebot einer zu gründenden Bie-
tergemeinschaften,  gewöhnlichen  Bieter-
konsortiums oder einer EWIV die Verpflich-
tung fehlt, dass im Falle einer Zuschlagser-
teilung, diese Teilnehmer dem federführen-
den Unternehmen gemeinsame Sondervoll-
macht mit Vertretungsvollacht erteilen;

Si  applica  il  subprocedimento  di  soccorso 
istruttorio di  cui  al  punto 4.2.1  della  lettera 
d’invito qualora:

- manchino  le sottoscrizioni sugli  allegati A1, 
e A1 bis; 

- nel caso di offerta presentata da un raggrup-
pamento temporaneo o consorzio ordinario 
o GEIE non ancora costituiti manchi l’impe-
gno  che,  in  caso  di  aggiudicazione  della 
gara, gli stessi operatori conferiranno man-
dato collettivo speciale con rappresentanza 
al mandatario;

- bei  Angebotsabgabe von Seiten einer bereits 
gegründeten Bietergemeinschaft das unwi-
derruflich gemeinsame Mandat  mit  Vertre-
tungsmacht fehlt, welches mittels öffentlicher 
Urkunde  oder  beglaubigter  Privaturkunde  er-
teilt wird und in dem das federführenden Unter-
nehmen namhaft gemacht wird. Im Sinne des 
Art. 48 GvD 50/2016 müssen,  bei sonstigem 
Ausschluss,  im Angebot die Teile der Liefe-
rung angegeben werden, welche vom einzel-
nen  Wirtschaftsteilnehmer  der  Bietergemein-
schaft  oder  des Konsortiums ausgeführt  wer-
den;

- nel caso di offerta presentata da un RTI costi-
tuito manchi il mandato collettivo irrevoca-
bile con rappresentanza conferito alla manda-
taria per atto pubblico o scrittura privata auten-
ticata,  con  indicazione  del  soggetto  desi-
gnato quale mandatario. Ai sensi dell’art. 48 
D.Lgs.  50/2016,  è  fatto  obbligo,  a pena  di 
esclusione dalla gara, di indicare nell’offerta 
le  parti  della  fornitura  che  saranno  eseguite 
dai singoli operatori economici riuniti o consor-
ziati;

- bei Angebotsabgabe von Seiten eines gewöhn-
lichen  Bieterkonsortiums oder  einer  EWIV, 
die bereits gebildet sind, der Gründungsakt 
und die Satzung des Konsortiums oder der 
EWIV, in Form einer beglaubigten Abschrift 
unter  Angabe des namhaft gemachten feder-
führenden Unternehmens, fehlt.  Im Sinne des 
Art. 48 GvD 50/2016 müssen,  bei sonstigem 
Ausschluss,  im Angebot die Teile der Liefe-
rung angegeben werden, welche von den ein-
zelnen Wirtschaftsteilnehmer des Konsortiums 
ausgeführt werden;

- nel caso di  consorzio ordinario o GEIE  già 
costituiti   manchi  l’atto costitutivo e statuto 
del consorzio o GEIE in copia autentica con 
indicazione del soggetto designato quale  ca-
pogruppo. Ai sensi dell’art. 48 D.Lgs 50/2016, 
è  fatto  obbligo,  a pena  di  esclusione  dalla 
gara, di indicare nell’offerta le parti della forni-
tura che saranno eseguite dai singoli operatori 
economici consorziati;
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- bei einem Angebot eines  ständigen Konsorti-
ums,  Konsortium  von  Genossenschaften 
und  von  Handwerksunternehmen,  die  be-
glaubigte  Abschrift  des  gescannten  Grün-
dungsaktes und die gescannte Satzung des 
Konsortiums,  unter  Angabe  der  Konsorti-
umsmitglieder, fehlt.

- Nel  caso  di  offerta  presentata  da  un 
consorzio stabile, consorzio di cooperative 
o di imprese artigiane manchi la  scansione 
dell’atto  costitutivo  in  copia  autentica 
nonchè  lo  statuto  del  consorzio,  con 
indicazione delle imprese consorziate.

Die  Vergabestelle nimmt,  gemäß Art.  85  des 
GvD 50/2016, die Einheitliche europäische Ein-
heitserklärung (EEE) an, welche vollständig aus-
gefüllt  und vom gesetzlichen Vertreter  des Teil-
nehmers  digital  unterschrieben werden  muss 
(falls der Teilnehmer in Form einer gegründeten 
oder  zu  gründenden  Bietergemeinschaft,  eines 
Konsortiums, einer EWIV oder einer Vernetzung 
von  Unternehmen  teilnimmt,  muss  von  allen 
Rechtssubjekten, aus denen sich der Teilneh-
mer  zusammensetzt,  jeweils  eine  Erklärung 
vorgelegt werden).
Die EEE ist unter folgender Anschrift verfügbar: 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/IT/TXT/?
uri=CELEX%3A32016R0007.
Die Abgabe des oben genannten Dokumen-
tes ist nicht verpflichtend.

La  stazione  appaltante accetta,  ai  sensi 
dell’art.  85, D.Lgs. 50/2016, il  Documento di 
gara unico europeo (DGUE)  compilato in ogni 
sua parte  e  sottoscritto  digitalmente dal  legale 
rappresentante del soggetto concorrente (ovvero 
più documenti, tanti quanti i componenti del 
soggetto concorrente, nel caso in cui il concor-
rente  si  presenti  in  forma  di  RTI,  consorzio, 
GEIE o rete di imprese,  costituiti o costituen-
di).
Il DGUE è disponibile al seguente indirzzo in-
ternet:  http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/IT/TXT/?uri=CELEX%3A32016R0007.

La  consegna  del  sopra  citato  documento 
non è obbligatoria.

2. Scan des Originals des Dokuments über die 
erfolgte  Zahlung  zugunsten  der  ANAC 
(Aufsichtsbehörde für Antikorruption) über 
einen Betrag von  zwanzig Euro (20,00)  als 
Gebühr für die Teilnahme an der Ausschrei-
bung der gegenständlichen Leistung gemäß 
den Bestimmungen laut Art. 1 Absatz 67 des 
Gesetzes Nr. 266 vom 23.12.2005 (Finanzge-
setz 2006), vorzunehmen gemäß den Modali-
täten und Anweisungen der Behörde auf de-
ren Internetseite unter ihrer Adresse  (insbe-
sondere sei auf den dort veröffentlichten Be-
schluss  Nr.  163  vom  22.12.2015  mit  den 
diesbezüglichen  Anleitungen,  gültig  ab  dem 
01.01.2016, hingewiesen, veröffentlicht).

2. Scansione dell’originale  del  documento di 
versamento a favore dell´ANAC (Autoritá 
Nazionale  Anticorruzione  -  ANAC) 
dell’importo  di  euro venti (20,00),  quale 
contributo per la gara al fine di partecipare 
all’appalto  della  prestazione  in  oggetto  ai 
sensi di quanto disposto dall’art. 1, comma 
67, della legge  23/12/2005, n.  266 (Legge 
Finanziaria 2006), da effettuare nel rispetto 
delle  modalità e  delle  istruzioni  operative 
fornite dalla stessa Autorità sul proprio sito 
internet (si vedano, a tal fine, la deliberazio-
ne n. 163 dd. 22.12.2015 e le relative istru-
zioni  operative in vigore dal  01.01.2016 ivi 
pubblicate.

Je  nachdem,  welche  Methode  für  die  Vor-
nahme dieser Zahlung gewählt wurde, müs-
sen die Bieter folgende Unterlagen durch 
Einscannen  des  Originaldokuments  beifü-
gen:

Pertanto, a seconda delle modalità prescel-
te  dal  concorrente  per  l’effettuazione  del 
suddetto versamento, i concorrenti devono 
allegare perentoriamente la seguente do-
cumentazione mediante scansione del do-
cumento originale:

a) bei  Online-Zahlung: Zahlungs-bestäti-
gung über die Zahlung mittels Kreditkar-
te  beim  „Beitrageinziehungs-dienst“  der 
Aufsichtsbehörde  für  öffentliche  Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferungsverträge;

a) in caso di  pagamento on-line:  effet-
tuato mediante carta di credito sul “Ser-
vizio  riscossione contributi”  dell’autorità 
per la vigilanza sui  contratti  pubblici  di 
lavori,  servizi  e forniture,  la ricevuta di 
pagamento stampabile  accedendo  alla 
lista dei “pagamenti effettuati” disponibi-
le on line sul “Servizio di Riscossione”;

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/IT/TXT/?uri=CELEX%3A32016R0007
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/IT/TXT/?uri=CELEX%3A32016R0007
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/IT/TXT/?uri=CELEX%3A32016R0007
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/IT/TXT/?uri=CELEX%3A32016R0007
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b) bei  Barbezahlung:  ein  von  den  Ver-
kaufsstellen  "Lottomatica",  welche  dem 
staatlichen  Netzwerk  der  zur  Zahlung 
von  Rechnungen  ermächtigten  Tabak-
händler  angehören,  ausgestellter  Beleg 
(dazu  siehe  https://www.lottomaticaita-
lia.it/servizi/homepage.html);

b) in  caso  di  versamento  in  contanti: 
scontrino  rilasciato  dal  punto  vendita 
“Lottomatica” facente parte della rete dei 
tabaccai lottisti abilitati al pagamento di 
bollette e bollettini (vedasi  https://www.-
lottomaticaitalia.it/servizi/homepage.-
html);

In den Fällen a) und b) darf als Einzahlungs-
grund nur Folgendes angeführt werden:
− Steuernummer des Teilnehmers;
− der  CIG-Code,  der  das  Verfahren 

identifiziert,  an  dem  man  sich  beteiligen 
will.

Nei casi a) e b) la causale del versamento 
deve riportare esclusivamente:
- il codice fiscale del partecipante;
- il  CIG  che  identifica  la  procedura  alla 

quale si intende partecipare.

Die letzte Frist für die Zahlung entspricht der 
Frist  für  die  Angebotseinreichung.  Die  Vor-
lage der genannten Unterlagen nach Ablauf 
der Frist für die Angebotseinreichung ist nicht 
zulässig.

Il  termine massimo per effettuare il  versa-
mento coincide con la data di scadenza per 
la presentazione dell'offerta. Non è ammes-
sa la presentazione dei documenti suddetti 
in data successiva al termine di presenta-
zione dell’offerta.

►   Sollte die Bezahlung zugunsten von ANAC 
nicht    bis  zum  Datum  der  Angebotsabgabe 
vorgenommen     erfolgt sein, ist dies ein nicht 
sanierbarer Mangel, der den Ausschluss vom 
Verfahren bewirkt.

►    È  causa  di  esclusione  non  sanabile  il 
mancato pagamento entro la data di presen-
tazione dell’offerta a favore dell’ANAC.

Wurde die Zahlung fristgerecht vorgenommen, je-
doch der entsprechende Zahlungsnachweis nicht 
in  Portal  hochgeladen,  wird  der  Bieter aufgefor-
dert,  den  entsprechenden  Zahlungsnachweis 
nachzureichen. 

Qualora il pagamento sia stato effettuato entro il 
termine predetto,  ma sia stato omesso l’inseri-
mento della ricevuta del versamento nel Portale, 
l’offerente sarà invitato a fornire la rispettiva rice-
vuta del versamento.

3. (Falls zutreffend) Bieter, die die Kapazi-
täten eines Dritten zu nutzen beabsichtigen, 
müssen:

a) die erforderlichen Erklärungen in der/den 
Anlage/n A1 und/oder A1bis und  entspre-
chend der Anzahl der Hilfsunternehmen so 
viele Anlagen A1-ter - Hilfsunternehmen ab-
geben, von den Hilfsunternehmen ausgefüllt 
und digital unterschrieben.

3. (Se del caso) il concorrente che intenda far 
ricorso all’avvalimento dovrà:

a)   rendere  le  dovute  dichiarazioni  previste 
nell’Allegato A1 e/o A1 bis e tanti allegati 
A1-ter   – ausiliaria quante sono le imprese 
ausiliarie, compilati e sottoscritti digitalmen-
te dalle imprese ausiliarie. 

b) den Vertrag über die Nutzung der Kapa-
zitäten Dritter, in welchem sich das Hilfsunter-
nehmen  gegenüber  dem  Teilnehmer  ver-
pflichtet,  die Kapazitäten bereitzustellen und 
die notwendigen Ressourcen für die gesamte 
Dauer des Auftrags zur Verfügung zu stellen 
und zwar in folgender Form:

- digitales  Original von  den  Parteien  digital 

b) allegare il contratto di avvalimento in virtù del 
quale l’impresa ausiliaria si obbliga nei con-
fronti del concorrente a fornire i requisiti e a 
mettere a disposizione le risorse necessarie 
per tutta la durata del contratto in una delle 
seguenti forme:

- originale  digitale sottoscritto  digitalmente 

https://www.lottomaticaitalia.it/servizi/homepage.html
https://www.lottomaticaitalia.it/servizi/homepage.html
https://www.lottomaticaitalia.it/servizi/homepage.html
https://www.lottomaticaitalia.it/servizi/homepage.html
https://www.lottomaticaitalia.it/servizi/homepage.html
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unterschrieben;
- digitale beglaubigte Kopie vom Notar oder 

anderen  dazu  ermächtigten  Subjekt  digital 
unterschrieben.

dai contraenti;
- copia digitale autenticata sottoscritta di-

gitalmente dal  notaio  o  da  altro  soggetto 
autorizzato ad autenticare la copia del con-
tratto.

Diese Unterlagen müssen nach den vom Sys-
tem vorgegebenen Modalitäten bei der Abfas-
sung  des  Teilnahmeantrags  elektronisch 
übermittelt werden.

La  predetta  documentazione  dovrà  essere 
allegata in via telematica secondo le modali-
tà indicate dal Sistema in fase di compilazio-
ne della domanda di partecipazione. 

Es wird darauf hingewiesen, dass im Falle un-
wahrer Erklärungen unbeschadet der Anwen-
dung von  Art.  80,  Absatz  5  Buchst.  g)  des 
GvD  50/2016 sowie  aller  sonstigen  Bestim-
mungen gemäß Art. 89 des GvD 50/2016 der 
Teilnehmer ausgeschlossen.

Si  precisa  che,  nel  caso  di  dichiarazioni 
mendaci,  ferma  restando  l’applicazione 
dell’art.  80  comma  5  lett.  g)  del  D.Lgs. 
50/2016 e di quant’altro stabilito dall’art. 89 
del D.Lgs. 50/2016, si procederà all’esclu-
sione del concorrente .

Es wird das Subverfahren der  Nachforderun-
gen gemäß Punkt 4.2.1 des Einladungsschrei-
bens angewandt, falls:

- die Erklärung des Bieters gemäß Art.  89 des 
GvD 50/2016 nicht erbracht wurde und der Wil-
le  des  Subjektes  aus  den  anderen  Anlagen 
entnommen werden kann (vgl. Anlage A1 und 
A1 bis);

- die  anderen  Erklärungen  gemäß Art.  89  des 
GvD 50/2016 (vgl. Anlage A1-ter- Hilfsunterne-
hen) nicht erbracht wurden; 

- der Vertrag über die Nutzung der Kapazitäten 
Dritter vor Fälligkeit der Frist zur Angebotsab-
gabe abgeschlossen, aber nicht hinterlegt wor-
den ist, und der Wille des Subjektes aber aus 
anderen Unterlagen hervorgeht.

Si applica il  subprocedimento di  soccorso 
istruttorio di cui al punto 4.2.1 della lettera 
d’invito qualora:

- non  sia 
stata resa la dichiarazione del concorrente ai 
sensi dell’art. 89 del D.Lgs. 50/2016 e la vo-
lontà del soggetto si possa evincere altrimenti 
dagli atti allegati (cfr. all. A1 e A1 bis);

- non  siano 
state rese le altre dichiarazioni  di cui all’art. 
89 del D.Lgs. 50/2016 (cfr. All. A1-ter - ausi-
liaria);

- il contratto 
di  avvalimento,  pur  non  essendo stato  pre-
sentato, sia tuttavia stato concluso prima del 
termine di presentazione delle offerte, e la vo-
lontà del soggetto si possa evincere dagli altri 
documenti.

4.  (Falls  zutreffend)  Scan  der  Sonder-  oder 
Generalvollmacht bei durch einen Sonder-
bevollmächtigten  oder  General-bevoll-
mächtigten abgegebenen Erklärungen.

4. (Se del caso) La scansione della procura 
speciale o generale in caso di dichiara-
zione resa da Procuratore speciale o ge-
nerale.

►   Es ist ein nicht sanierbarer Mangel, der 
den  Ausschluss  vom  Verfahren  bewirkt, 
falls die Person, welche das Angebot ein-
reicht, zum Zeitpunkt der Angebotsabga-
be keine Handlungsvollmacht des bieten-
den Wirtschaftsteilnehmers besitzt.

►    È  causa di  esclusione non sanabile 
qualora, alla data in cui è presentata of-
ferta  la  persona che presenta offerta  è 
priva  dei  poteri  di  rappresentanza 
dell’operatore economico concorrente.

Es wird das Subverfahren der Nachforde-
rungen  gemäß  Punkt  4.2.1  des  Einla-
dungsschreibens  angewandt,  falls keine 

Si applica il subprocedimento di soccor-
so istruttorio di cui al punto 4.2.1 della 
lettera d’invito  qualora non sia stata alle-



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE

Seite / Pag. 21

Kopie der Vollmachtsurkunde beigefügt wur-
de, vorausgesetzt dass diese vor der Einrei-
chung der Angebote bereits bestand.

gata copia  della  procura purché sia  stata 
costituita in data anteriore al termine di pre-
sentazione delle offerte.

Die folgenden Dokumente müssen bei sonsti-
gem Ausschluss aus der Ausschreibung aus 
einem einzigen Dokument bestehen:
 Quittung über die Zahlung der Ausschreibungs-

gebühr an die Aufsichtsbehörde für öffentliche 
Verträge (ANAC).

Das heißt, dass jedes der genannten Dokumen-
te aus einer einzigen Urkunde, die für die Aus-
schreibung  vorgelegt  wird,  bestehen  und  sich 
voll und ganz auf den Bieter beziehen muss, un-
abhängig von der Rechtsform des Bieters; wenn 
es sich also um einen Bieter handelt, der einer 
Bietergemeinschaft  (Firmenzusammenschluss 
oder  ordentliches  Bieterkonsortium  gemäß Art. 
2602 ZGB oder EWIG) angehört,  dürfen diese 
Dokumente auf jedes Unternehmen nicht aufge-
teilt werden, das dieser Gemeinschaft angehört 
oder angehören wird.

A pena di esclusione dalla gara, i seguenti 
documenti devono essere unici:

 la ricevuta di avvenuto versamento del contri-
buto di gara a favore dell’ANAC.

Per unicità dei documenti si intende che ognuno 
dei suddetti documenti deve essere formato da 
un solo documento, prodotto in gara e riferito al 
soggetto concorrente nella sua interezza,  indi-
pendentemente  dalla  forma  giuridica  del  sog-
getto  concorrente e  quindi,  nell’eventualità  di 
concorrente  costituito  in  raggruppamento tem-
poraneo di imprese (riunione di imprese o con-
sorzio ordinario di concorrenti ex art. 2602 del 
codice civile o GEIE), tali documenti non posso-
no essere frazionati per ogni impresa che costi-
tuisce o che costituirà tale raggruppamento.

WIRTSCHAFTLICHE DOKUMENTATION: DOCUMENTAZIONE ECONOMICA:

1. Das wirtschaftliche  Angebot  „Anlage  C“ 
(mit Stempelmarke versehen) muss formu-
liert werden, indem der angebotene Betrag 
ins Portal eingegeben wird. Daraufhin gene-
riert  das Portal  ein  Dokument  im PDF-For-
mat, welches,  bei sonstigem Ausschluss, 
im  Falle  eines  Einzelanbieters  oder  eines 
Konsortiums  gemäß  Art.  45,  Absatz.  1, 
Buchst. b) und c) des GVD Nr. 50/2016 der 
Ausschreibungen  vom  entsprechenden  ge-
setzlichen Vertreter beziehungsweise im Fal-
le einer schon gebildeten Bietergemeinschaft 
oder Konsortiums oder  EWIV vom gesetzli-
chen Vertreter des federführenden Unterneh-
mens  oder  Konsortiums  oder  EWIV  digital 
unterschrieben werden muss.  Für  die  noch 
zu  bildenden Bietergemeinschaften  oder 
Konsortien oder  EWIV, muss das Angebot, 
bei  sonstigem Ausschluss,  vom gesetzli-
chen Vertreter des federführenden Unterneh-
mens und vom gesetzlichen Vertreter des je-
weiligen Mitglieds der noch zu bildenden Ge-
meinschaft oder Konsortiums oder  EWIV di-
gital unterschrieben werden

1. L’offerta economica “Allegato C”  (debi-
tamente bollata)  dovrà  essere formulata, 
inserendo sul sistema  l’importo offerto, il 
sistema genererà un documento PDF che 
dovrà  firmato  digitalmente,  a  pena  di 
esclusione,  dal  legale  rappresentante 
dell’impresa concorrente in forma singola o 
del Consorzio  di  cui  all’art.  45, comma 1, 
lett. b) e c) D.Lgs. n. 50/2016 ovvero dal le-
gale rappresentante dell’impresa capogrup-
po in caso di RTI o Consorzio o GEIE già 
costituiti.  In  caso  di  RTI  o  Consorzio  o 
GEIE  non  ancora  costituiti,  l’offerta,  deve 
essere sottoscritta digitalmente,  a pena di 
esclusione, da tutti  i legali  rappresentanti 
delle  imprese  che  costituiranno  l’RTI  o  il 
consorzio o il GEIE..

Jeder Bieter darf nur ein wirtschaftliches An-
gebot abgeben.
Das  wirtschaftliche  Angebot  muss in  das 
System mit dem für die gesamte Lieferung 

Ciascun  concorrente  potrà  presentare  una 
sola offerta economica. 

L’offerta economica dovrà essere formulata 
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angebotenen  Preis,  angegeben  mit  zwei 
Dezimalstellen, eingegeben werden.

inserendo nel  sistema il  prezzo  offerto per 
l’intera fornitura, da esprimersi con due cifre 
decimali.

Das wirtschaftliche Angebot wird als einziges 
Exemplar in das System eingefügt.

L’inserimento  a  sistema  dell’offerta  econo-
mica avviene in unico esemplare. 

Zur Einreichung des Preisangebots muss der 
Bieter:
 im elektronischen System den Bereich der 

Ausschreibung aufrufen;
 das Online-Formular ausfüllen;
 das vom System generierte Dokument „Prei-

sangebot“  auf  seinen  Rechner  herunterla-
den; 

 das vom System generierte Dokument „Prei-
sangebot“  mit  digitaler  Unterschrift  unter-
zeichnen, ohne Änderungen vorzunehmen;

 das mit digitaler Unterschrift versehene Do-
kument „Preisangebot“ in den entsprechen-
den Bereich des Systems einstellen. 

Per presentare l’offerta economica il concor-
rente dovrà: 
 accedere allo spazio dedicato alla gara sul 

sistema telematico; 
 compilare il form on line; 
 scaricare sul proprio pc il documento “of-

ferta economica” generato dal sistema;

 firmare digitalmente il  documento “offerta 
economica”  generato  dal  sistema,  senza 
apporre modifiche;

 inserire nell’apposito spazio previsto dal si-
stema il documento “offerta economica” fir-
mato digitalmente.

2. Das  Verzeichnis  der  Kategorien  der  bei  der 
Ausführung  des  Vertrags  vorgesehenen  Leis-
tungen  und  Lieferungen,  ist  bei  sonstigem 
Ausschluss nach „Anlage C1 - Verzeichnis der 
Arbeiten  und  Lieferungen  -  Angebot  mit  Ein-
heitspreisen“,  unter  Verwendung  der  von  der 
Vergabestelle zu Verfügung gestellten Vorlage, 
abzufassen. 
Die ” Anlage C1 - Kategorien der Arbeiten und 
Lieferungen - Angebot nach Einheitspreisen“, in 
PDF-Format (mit Stempelmarken versehen), 
muss, bei sonstigem Ausschluss, im Falle ei-
nes Einzelanbieters oder eines Konsortiums ge-
mäß Art.  45,  Abs. 1,  Buchst.  b) des GVD Nr. 
50/2015  der  Ausschreibungen  vom  entspre-
chenden gesetzlichen Vertreter beziehungswei-
se  im  Falle  einer  schon  gebildeten Bieterge-
meinschaft  oder  Konsortiums oder  EWIV vom 
gesetzlichen Vertreter des federführenden Un-
ternehmens  oder  des  Konsortiums  oder  der 
EWIV digital unterschrieben werden. Für die 
noch  zu  bildenden Bietergemeinschaften  oder 
Konsortien oder  EWIV, muss die besagte An-
lage, bei sonstigem Ausschluss, vom gesetz-
lichen Vertreter  des federführenden Unterneh-
mens und vom gesetzlichen Vertreter des jewei-
ligen Mitglieds der noch zu bildenden Gemein-
schaft oder des Konsortiums oder der EWIV di-
gital unterschrieben werden. 

Die ”Anlage C1 –  Verzeichnis der Kategorien 
der  Arbeiten und Lieferungen -  Angebot  nach 
Einheitspreisen“ ist als Excel-File in das Portal 

2. Deve essere presentata la lista delle cate-
gorie  di  lavorazioni  e  forniture,  redatta,  a 
pena di esclusione, sull’”Allegato C1 - Li-
sta delle categorie di lavorazioni e forniture 
- offerta prezzi unitari”, utilizzando il model-
lo predisposto dalla Stazione Appaltante.
L’”Allegato C1 - Lista delle categorie di la-
vorazioni e forniture - offerta prezzi unitari”, 
in  formato  PDF  (debitamente  bollato), 
deve essere sottoscritto digitalmente,  a 
pena di esclusione, dal legale rappresen-
tante dell’impresa concorrente in forma sin-
gola o del Consorzio di cui all’art. 45, com-
ma 1 lett. b) del D.Lgs. n. 50/2016 ovvero 
dal  legale rappresentante dell’impresa ca-
pogruppo in caso di Raggruppamento tem-
poraneo di imprese o Consorzio o GEIE già 
costituiti. In caso di Raggruppamento tem-
poraneo  di  imprese  o  Consorzio  o  GEIE 
non ancora costituiti, la predetta lista, deve 
essere sottoscritta digitalmente,  a pena 
di  esclusione,  da tutti  i  legali  rappresen-
tanti delle imprese che costituiranno il rag-
gruppamento temporaneo o il consorzio o il 
GEIE. 

L’”Allegato C1 -  Lista delle categorie di la-
vorazioni e forniture - offerta prezzi unitari” 
deve essere inserito nel portale una secon-
da volta,  come file  excel in  una versione 
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zwei  Mal in einer Version hinzuzufügen (ohne 
digitale Unterschrift), die mit dem Office-Paket 
2003 kompatibel ist.

Inhaltlich müssen die Excel- und PDF-Datei-
en identisch sein.

Die  Vergabestelle  führt  nach  Erteilung  des 
endgültigen Zuschlags und vor Abschluss des 
Vertrages die Überprüfung der vom Auftrag-
nehmer vorgelegten Rechnungen durch, wo-
bei sie die Einheitspreise als gültig und unab-
änderlich ansieht und falls  Rechenfehler vor-
liegen, die Produkte oder ihre Summen korri-
giert. Falls der Gesamtpreis nach dieser Prü-
fung jenem, der sich auf Basis des angebote-
nen prozentualen Abschlags ergibt, nicht ent-
spricht,  werden  alle  Einheitspreise  konstant 
gemäß der Unstimmigkeit angepasst. Die an-
gebotenen – und gegebenenfalls korrigierten 
-  Einheitspreise bilden das vertragliche Ver-
zeichnis der Einheitspreise.

Wirtschaftliche  Angebote,  die  Einheitspreise 
enthalten,  die Null  betragen, sind  nicht zuge-
lassen. 

Hinsichtlich des Zuschlages wird, im Falle ei-
ner Inkongruenz zwischen dem Betrag,  wel-
cher aus den vom Portal generierten Angebot 
"Anlage C"  hervorgeht,  und jenem, der aus 
dem von der Verwaltung bereitgestelltem Vor-
druck "Anlage C1" resultiert, jener Betrag für 
gültig erachtet,  welcher aus dem Preisange-
bot hervorgeht, das aufgrund der spezifischen 
Vorlage "Anlage C" eingereicht wurde. 
Die einzelnen, im von der Verwaltung zur Ver-
fügung  gestellten  Formular  ("Anlage  C1"), 
vom  Zuschlagsempfänger  angeführten  Ein-
heitspreise,  werden  anhand  des  oben  ge-
nannten  Abweichungs-prozentsatzes  durch-
gehend berichtigt. 

3.  Gesetzliche Sicherheitskosten,  gemäß Art. 
95, Abs. 10 des G.v.D. Nr. 50/2016

Der Wirtschaftsteilnehmer erklärt in der „Anlage 
A1-Teilnahmeerklärung“, bei der Ausarbeitung 
des Angebots sämtliche am Aufführungsort gel-
tenden Pflichten und Lasten aus den Vorschrif-
ten  zur  Arbeitssicherheit,  Hygiene,  Umwelt-
schutz,  Arbeitsbedingungen  und  Sozialeinrich-
tungen berücksichtigt zu haben; dass weder die 
Kosten  für  besondere  Sicherheitsnahmen,  ge-
mäß dem im Einladungsschreiben, in den Be-
sonderen  Vergabebedingungen  sowie  im  Si-
cherheits-  und  Koordinierungsplan  (G.v.D.  Nr. 

compatibile  con  il  pacchetto  office  2003, 
senza l’apposizione di firma digitale.

I contenuti dei file in formato “excel” e 
PDF devono essere identici.

La stazione appaltante,  dopo l’aggiudica-
zione definitiva e prima della stipulazione 
del contratto, procede alla verifica dei con-
teggi presentati dall’affidatario tenendo per 
validi e immutabili i prezzi unitari e correg-
gendo, ove si riscontrino errori di calcolo, i 
prodotti o la loro somma. In caso di discor-
danza fra il prezzo complessivo risultante 
da tale verifica e quello dipendente dal ri-
basso percentuale offerto tutti i prezzi uni-
tari sono corretti in modo costante in base 
alla  percentuale  di  discordanza.  I  prezzi 
unitari offerti, eventualmente corretti, costi-
tuiscono l’elenco dei prezzi unitari contrat-
tuali.

Non sono ammesse offerte economiche 
contenenti prezzi unitari pari a zero. 

Ai  fini  dell'aggiudicazione,  in  caso  di  di-
scordanza  tra  l’importo  complessivo  indi-
cato  nell’offerta  economica  generata  dal 
sistema gare telematiche "Allegato  C"  e 
quello  indicato  nel  modello  fornito 
dall'Amministrazione  "Allegato  C1",  sarà 
considerato  valido  l’importo  risultante 
dall’offerta economica presentata sul mo-
dulo specifico di offerta economica "Alle-
gato C".
I singoli prezzi unitari indicati dall’aggiudica-
tario nel modulo d’offerta fornito dall’Ammini-
strazione  ("Allegato  C1")  sono  corretti  in 
modo costante in base alla suddetta percen-
tuale di discordanza.

3.  Costi  della  sicurezza  aziendale,  ai  sensi 
dell’art 95, comma 10 D.Lgs n. 50/2016

L’operatore economico dichiara nell'”Allega-
to A1-Dichiarazione di partecipazione”  di 
aver  tenuto conto,  nella preparazione della 
propria offerta, degli obblighi relativi alle di-
sposizioni in materia di sicurezza, di igiene, 
di tutela dell'ambiente, di condizioni di lavoro 
e  di  previdenza  e assistenza  in  vigore  nel 
luogo dove deve essere eseguita la fornitu-
ra,  che  non  sono  stati  soggetti  a  ribasso 
d’asta tutti i costi della sicurezza, sia i costi 
della sicurezza speciali,  (elencati nel Piano 
di Sicurezza e Coordinamento – ex articolo 
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81/2008,  Artikel  100)  angegebenen  Betrag, 
noch die, anteilhaft zu 1% in den einzelnen 
Einheitspreisen der Mengen- und Kostenbe-
rechnung  erfassten  gesetzlichen  Sicher-
heitsmassnahmen  vom  Preisabschlag  be-
troffen  sind,  und dass er  sich verpflichtet, 
genannte Beträge ausschließlich für Sicher-
heitsmass-nahmen an Ort der Lieferung an-
zuwenden.

In Bezug auf die Betriebssicherheitskosten, im 
Sinne  des  Art.  95  Abs.  10  des  G.V.D.  Nr. 
50/2016, muss jeder Wirtschaftsteilnehmer sie, 
bei sonstigem Ausschluss, mit der Ausfüllung 
von  der „Anlage  5 –  Erklärung  über  die  Be-
triebssicherheitskosten“  ausdrücklich  erklä-
ren.  Diese  Erklärung  muss  digital  unter-
zeichnet sein und mit Stempelmarke verse-
hen in den Abschnitt für das wirtschaftliche An-
gebot ins System geladen werden. Die internen 
Sicherheitskosten müssen beziffert werden und 
sind jene in Zusammenhang mit der Ausführung 
der  Lieferung  Gegenstand  dieser  Ausschrei-
bung. Interne Sicherheitskosten, die Null be-
tragen, sind nicht zugelassen.

100 D.Lgs. 81/2008)  nell’ammontare indica-
to nella lettera d’invito, nel capitolato specia-
le  d’appalto  e  nel  piano  di  sicurezza  e  di 
coordinamento,  sia i costi della sicurezza 
di legge, già compresi nella misura fissa 
del  1%  in  ogni  singolo  prezzo  unitario 
così come risultante dal computo estima-
tivo e di  impegnarsi  a destinare tali  im-
porti a misure di sicurezza sul luogo ove 
viene effettuata la fornitura.

Con riferimento ai costi  di sicurezza azien-
dali,  ai  sensi  dell’art.  95  comma  10  del 
D.Lgs. n. 50/2016, ciascun operatore econo-
mico  deve  indicarli  espressamente,  pena 
l’esclusione, compilando l’”Allegato 5 - Di-
chiarazione costi sicurezza aziendali”. Tale 
documento,  sottoscritto  digitalmente  e 
debitamente bollato,  deve essere caricato 
a  sistema  nella  sezione  relativa  all'offerta 
economica. I costi della sicurezza aziendali 
devono essere quantificati e sono quelli rela-
tivi  allo  svolgimento  della  fornitura  oggetto 
della  presente  gara  d’appalto.  Non  sono 
ammessi oneri aziendali pari a 0.

►   Das Fehlen des Wirtschaftlichen Angebots 
oder  dessen  Nicht-Geheimhaltung  ist  ein 
nicht  sanierbarer  Mangel,  der  den  Aus-
schluss vom Verfahren bewirkt.

►    È  causa  di  esclusione  non  sanabile  la 
mancata presentazione dell’offerta economi-
ca o la mancata salvaguardia della sua se-
gretezza.

Es wird das Subverfahren der Nachforderun-
gen von  Unterlagen  gemäß Punkt  4.2.1  des 
Einladunsschreibens  angewandt,  falls  die 
Wirtschaftlichen Unterlagen Mängel bei den Un-
terschriften  aufweisen  unter  Beibehaltung  der 
Geheimhaltung des Inhalts des Wirtschaftlichen 
Angebots.

Si applica il  subprocedimento di  soccorso 
istruttorio  di cui al punto 4.2.1 della lettera 
d’invito qualora la documentazione economica 
difetti di sottoscrizione dove richiesta, ferma re-
stando la salvaguardia del contenuto e della se-
gretezza dell’offerta economica.

4.3 Hinweise 4.3 Avvertenze

Zulässig  sind  nur  Angebote  mit  Preisabschlag 
gegenüber  dem  Gesamtbetrag  der 
Ausschreibung.  Die  für  einen  gleichen  oder 
höheren  Betrag  gegenüber  dem  der 
Ausschreibung  zugrunde  gelegten  Gesamt-
betrag  vorgelegten  Angebote  werden  vom 
Ausschreibungsverfahren  ausgeschlossen.  Bei 
anderweitigem  Ausschluss sind  Teil-, 
Mehrfach-  und bedingte  Angebote ausdrücklich 
untersagt.

Sono  ammesse  solo  offerte  in  ribasso  sul 
valore  complessivo  a  base  di  gara.  Verranno 
escluse le offerte presentate per importo uguale 
o  superiore  al  valore  complessivo  a  base  di 
gara.  È  fatto  espresso  divieto,  pena 
l’esclusione,  di  offerte  parziali,  plurime  e  /o 
condizionate. 

►    Ebenso  werden  jene  Angebote ►    Saranno  altresì  escluse  le  offerte  che 
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ausgeschlossen,  die  höhere  Einheitspreise 
oder Zwischenbeträge im Verhältnis zur Liste 
der Einheitspreise aufweisen, auch wenn der 
Gesamtbetrag  niedriger  ist  als  die 
Ausschreibungssumme.

presentino  importi  unitari  o  parziali 
superiori  a  quelli  indicati  nella  lista  dei 
prezzi  unitari,  ancorché  l’offerta 
complessiva sia inferiore alla base d’asta.

Angebote, die das bereits eingereichte Angebot 
ändern oder ergänzen, sind nicht zulässig. Inner-
halb der festgesetzten Fristen besteht die Mög-
lichkeit,  das  eingereichte  Angebot  zurückzuzie-
hen. Nachdem das Angebot zurückgezogen wur-
de,  besteht  die  Möglichkeit,  innerhalb  der  aus-
schließlichen  Fristen  gemäß  dem  Einladungs-
chreiben ein neues Angebot einzureichen. In die-
sem Fall werden das zuvor eingereichte Angebot 
bzw. alle Unterlagen gemäß diesem Einladungs-
schreiben für etwaige Änderungen zur Verfügung 
gestellt.

Non è possibile presentare offerte modificative 
o integrative dell’offerta già presentata. È possi-
bile, nei termini fissati, ritirare l’offerta presenta-
ta. Una volta ritirata l’offerta, è possibile, entro i 
termini  perentoriamente  stabiliti  dalla  lettera 
d’invito,  presentarne  una  nuova.  In  tal  caso 
l’offerta precedentemente presentata ossia tutta 
la documentazione citata nella presente lettera 
d’invito verrà resa disponibile per eventuali mo-
difiche.

Die Vergabestelle behält sich das Recht vor, von 
den Bietern zu verlangen, den Inhalt der Doku-
mentation und der vorgelegten Erklärungen ge-
mäß den geltenden gesetzlichen Bestimmungen 
zu ergänzen oder Klarstellungen zu liefern. Das 
Einreichen  des  Angebots  stellt  die  unbedingte 
Annahme  der  in  diesem  Einladungsschreiben 
enthaltenen Klauseln  mit  Verzicht  auf  jeglichen 
Einwand dar.

La stazione appaltante si riserva di richiedere ai 
concorrenti di completare o di fornire chiarimen-
ti in ordine al contenuto della documentazione e 
delle  dichiarazioni  presentate,  come  previsto 
dalle vigenti disposizioni di legge. La presenta-
zione dell'offerta costituisce accettazione incon-
dizionata delle clausole contenute nella presen-
te lettera d’invito con rinuncia ad ogni eccezio-
ne.

Die Vergabestelle behält sich das Recht vor, das 
Ausschreibungsverfahren nicht stattfinden zu las-
sen oder dessen Frist zu verlängern, wenn dies 
aus  gerechtfertigten  Gründen  erforderlich  ist, 
ohne dass die Bieter irgendwelche Forderungen 
diesbezüglich erheben können.

La stazione appaltante  si  riserva la  facoltà di 
non dare luogo alla gara o di prorogarne la data 
ove lo richiedano motivate esigenze, senza che 
i concorrenti possano avanzare alcuna pretesa 
al riguardo.

Die Vergabestelle behält sich das Recht vor, den 
Zuschlag  nicht  zu  erteilen,  wenn  dies  aus  ge-
rechtfertigten Gründen im öffentlichen Interesse 
notwendig ist.

La stazione appaltante  si  riserva la  facoltà di 
non dar luogo all'aggiudicazione ove lo richie-
dano motivate esigenze di interesse pubblico.

Gemäß Art. 1 Abs. 1 GD Nr. 95/2012, umgewan-
delt in das Gesetz Nr. 135/2012, behält sich die 
Vergabestelle das Recht vor, dieses Ausschrei-
bungsverfahren  ohne  Anspruch  auf  Entschädi-
gung  von  Amts  wegen  aufzuheben,  wenn  im 
Lauf des Verfahrens neue CONSIP Rahmenver-
einbarungen abgeschlossen werden sollten, de-
ren Preis-Leistungs-Parameter besser als die ge-
genständliche Lieferung sind.

La stazione appaltante ai sensi dell’art. 1 com-
ma 1  del  D.L.  n.  95/2012  convertito  in  L.  n. 
135/2012 si riserva la facoltà di annullare d’uffi-
cio senza indennizzo la presente procedura di 
gara, nel caso in cui nel corso della procedura 
venissero  attivate  nuove  convenzioni  quadro 
Consip, che abbiano parametri di prezzo-quali-
tà migliorativi rispetto alla fornitura in oggetto.

Gegen die Ausschreibungsbekanntmachung und 
die  damit  verbundenen  und  daraus  folgenden 
Maßnahmen  hinsichtlich  der  Durchführung  des 
Ausschreibungsverfahren  kann  bei  Vertretung 
durch einen Rechtsanwalt Rekurs beim Verwal-

Avverso  il  bando  di  gara  ed  i  provvedimenti 
connessi  e  consequenziali  relativi  allo  svolgi-
mento  della  gara è  ammesso ricorso al  TAR 
competente con il patrocinio di un avvocato. Il 
termine per la proposizione del ricorso è di tren-
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tungsgericht eingereicht werden: Die Frist für die 
Einreichung des Rekurses beträgt dreißig Tage, 
nachdem von den Maßnahmen Kenntnis erlangt 
wurde.

ta giorni dall’avvenuta conoscenza dei provve-
dimenti medesimi.

4.4 Zugang zu den Unterlagen 4.4 Accesso agli atti

Der Zugang zu den Unterlagen wird gemäß Art. 
53 und 76, Abs. 4 des GvD 50/2016 und Art. 24 
des l.G. Nr. 17/1993 i.g.F. gewährt.

Akteneinsicht  ist  ab der Mitteilung gemäß Art. 
76 Abs. 5 des GVD. Nr. 50/2016 zugelassen.

Der Antrag auf Zugang zu den Unterlagen muss 
termingerecht  mit  Bezugnahme  auf  die  interes-
sierten  Ausschreibungsunterlagen  eingereicht 
werden. 
Der  Antrag muss in  Bezug auf  die  Rechte und 
rechtlich  geschützten  Interessen,  welche  zu 
schützen  beabsichtigt  werden,  angemessen  be-
gründet  sein  und zudem die  Gründe aufzeigen, 
warum die Kenntnis dieser Akte zum genannten 
Schutz notwendig ist. 
Sofern der Antrag auf Zugang auch für die einge-
reichten Angebote der  Bieter  angefragt  wird,  ist 
die  Angabe  der  Namen  derselben  erforderlich, 
vorbehaltlich der Rechte der Drittbetroffenen wird 
gemäß Art.  3  des Dekrets  des  Präsidenten  der 
Republik Nr. 184 vom 12. April 2006 verfahren. 

Der Drittbetroffene muss bei eventueller Verwei-
gerung des Zugangs zu den Unterlagen laut Art. 
53, Abs. 5, Buchst. a) GvD 50/2016  jene Doku-
mente oder Teile derselben angeben, welche dem 
Zugangsrecht  entzogen sind,  sowie die Gründe, 
welche den Schutz des technischen Geheimnis-
ses und/oder des Betriebsgeheimnisses rechtferti-
gen.

L'accesso agli atti è garantito ai sensi degli artt. 
53 e 76 comma 4 del D.Lgs. 50/2016 e art. 24 
della L.P. n. 17/1993 e s.m.i..

L’accesso agli atti è ammesso a decorrere dalla 
comunicazione di aggiudicazione di cui all’art. 76 
c. 5 del D.Lgs. n. 50/2016.

La richiesta di accesso agli  atti dovrà indicare 
puntualmente gli atti di gara sui quali si intende 
effettuare l’accesso.

L’istanza deve essere opportunamente motivata 
in ragione dei diritti e degli interessi legittimi che 
si intendono tutelare e dovrà altresì indicare le 
ragioni per le quali la conoscenza di tali atti sia 
necessaria ai fini della suddetta tutela.
Inoltre, qualora si richieda l'accesso anche alle 
offerte  presentate  dai  concorrenti,  si  richiede 
che venga specificato il nominativo degli stessi. 
Sono comunque fatti salvi i diritti dei controinte-
ressati e pertanto si procederà ai sensi di quan-
to disposto dall'art. 3 D.P.R. 12 aprile 2006, n. 
184.

Il controinteressato, in sede di eventuale dinie-
go all'accesso, deve indicare espressamente i 
singoli  documenti,  o  parti  degli  stessi,  esclusi 
dal diritto di accesso ai sensi dell'art. 53 comma 
5 let. a) D.Lgs. 50/201 e fornendo specifica indi-
cazione delle ragioni di tutela del segreto tecni-
co e/o commerciale in riferimento a precisi dati 
contenuti nei documenti prodotti in sede di gara. 

Andernfalls  gestattet  die  Vergabestelle    den 
berechtigten  Subjekten  den  Zugang  zu  den 
Unterlagen  ohne  ein  weiteres  kontradiktori-
sches Verfahren mit dem Bieter einzuleiten.

In caso contrario, la Stazione appaltante ga-
rantisce ai soggetti legittimati, senza ulterio-
re contraddittorio  con l'offerente,  l'accesso 
ai documenti. 

4.5 Verweis 4.5 Rinvio

Für alle nicht in diesem Einladungsschreiben ge-
regelten Aspekte wird auf die einschlägigen ge-
setzlichen Bestimmungen verwiesen.

Per tutto quanto non risulta regolato nella pre-
sente lettera d’invito si rimanda alle disposizioni 
di legge vigenti in materia.

TEIL 2 PARTE II
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ZUSCHLAGSERTEILUNG PROCEDURA DI AGGIUDICAZIONE 

1. AUSSCHREIBUNGSVERFAHREN 1. PROCEDIMENTO DI GARA

1.1  Abwicklung  des  Ausschreibungsverfah-
rens und Bewertungskriterium

1.1 Svolgimento della gara e criterio di valu-
tazione

Die  Zuschlagserteilung  für  dieses  Ausschrei-
bungsverfahren  erfolgt  gemäß  dem  Kriterium 
des  wirtschaftlich  günstigsten  Angebotes 
ausschießlich  nach  Preis  gemäß  Artt.  26,27 
und 33 des L.G. Nr. 16/2015 und, soweit mit die-
sem vereinbar, Art. 95 des GvD 50/2016.

La presente gara sarà aggiudicata ai sensi del 
criterio  dell’offerta  economicamente  più 
vantaggiosa al solo prezzo ai sensi degli artt. 
26, 27 e 33 della L.P. n. 16/2015 e dell’art. 95 
del D.Lgs. 50/2016 in quanto compatibile. 

Das  Verfahren  wird  elektronisch  durchgeführt. 
Die  Angebote  müssen  ausschließlich  über  das 
telematische Ankaufsystem von den Wirtschafts-
teilnehmern  erstellt  und  von  der  Vergabestelle 
entgegengenommen werden. Das Ankaufsystem 
ist  über  die  Adresse  www.ausschreibungen-
suedtirol.it /  www.bandi-altoadige.it zugänglich, 
es sei denn, es ist erwiesenermaßen nicht ver-
fügbar, dann gelten die Übermittlungsmethoden 
gemäß Art.  1.5.1.  der ersten Teil  dieses Einla-
dungsschreibens.

La gara si svolgerà in modalità telematica. Le 
offerte dovranno essere formulate dagli opera-
tori economici e ricevute dalla stazione appal-
tante esclusivamente per mezzo del sistema te-
lematico  di  acquisto  accessibile  all’indirizzo 
www.bandi-altoadige.it /  www.ausschreibun-
gen-suedtirol.it,  fatta  eccezione  per  i  casi  di 
comprovata  indisponibilità  oggettiva  di  funzio-
namento del sistema telematico, nei quali vige 
la modalità di  invio prevista all’art.  1.5.1 della 
prima parte della presente lettera d’invito.

Das Angebot gilt  als von Personen eingereicht, 
welche die Befugnis besitzen, Verpflichtungen für 
den Bieter einzugehen. Dieser darf ein einziges 
und  ausschließliches  Angebot  vorlegen.  Nach-
dem  der  Bieter  das  Angebot  hochgeladen  hat 
und  die  Phase  der  Angebotseinreichung abge-
schlossen wurde, kann der Inhalt des Angebots 
nicht mehr geändert werden und ist endgültig.

L’offerta si  intende proveniente  da soggetti  in 
grado di impegnare il concorrente; questi deve 
produrre, un’unica e sola offerta. Una volta che 
il concorrente abbia eseguito l’upload e che la 
fase di presentazione delle offerte è stata chiu-
sa, il contenuto dell’offerta è definitivo e immo-
dificabile.

Bei  den  öffentlichen  Sitzungen  können  der 
Rechtsträger oder gesetzliche Vertreter des Bie-
ters  oder  Personen  mit  einer  entsprechender 
Vollmacht teilnehmen.

Alle sedute pubbliche di gara potrà assistere il 
titolare  o  legale  rappresentante  del  soggetto 
concorrente ovvero persone munite di specifica 
delega.

Nachdem  die  Ausschreibungsbehörde  geprüft 
hat, ob die Angebote binnen der Frist eingegan-
gen sind, welche in der Auftragsbekanntmachung 
angegeben worden ist, werden in der öffentlichen 
Sitzung die virtuellen Umschläge „A“, welche die 
Verwaltungsunterlagen  enthalten,  geöffnet,  und 
die  Ausschreibungsbehörde  nimmt  deren  Inhalt 
zur  Kenntnis.  Anschließend  überprüft  die  Aus-
schreibungsbehörde die von den Bietern beige-
brachten Verwaltungsunterlagen und deren kor-
rekte Erstellung.
Zu diesem Zweck behält sich die Ausschreibungs-
behörde vor,  die  erste  Sitzung  zu  unterbrechen 
und einen neuen Termin festzulegen.

Dopo aver verificato che le offerte siano perve-
nute entro il termine previsto dal bando di gara, 
nella seduta pubblica l’Autorità di gara aprirà le 
buste virtuali “A”, contentente la documentazio-
ne amministrativa e prenderà atto dei documen-
ti  ivi  contenuti.  Successivamente  l’Autoritá  di 
gara procederà alla verifica della documentazio-
ne  amministrativa  prodotta  dai  concorrenti  e 
della corretta predisposizione della stessa.

A tal fine l’Autorità di gara si riserva di sospen-
dere la prima seduta e di aggiornarla a data da 
destinarsi.

http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
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Die  Ausschreibungsbehörde behält  sich  das 
Recht vor, von den Bietern zu verlangen, den In-
halt der Dokumentation und der vorgelegten Er-
klärungen zu ergänzen oder klarzustellen, wobei 
sie  berechtigt  ist,  eine  Frist  festzulegen,  inner-
halb derer die angeforderten Erklärungen einge-
hen müssen.

L’Autorità di gara si riserva di richiedere ai con-
correnti di completare o di fornire chiarimenti in 
ordine  al  contenuto  della  documentazione  e 
delle dichiarazioni presentate con facoltà di as-
segnare  un  termine  entro  cui  far  pervenire  i 
chiarimenti richiesti.

Nach  der  Kontrolle  der  Verwaltungsunterlagen 
teilt die Ausschreibungsbehörde den zugelasse-
nen Bietern den Tag und das Datum der öffentli-
chen  Sitzung  zur  Öffnung  der  wirtschaftlichen 
Angebote mit. 

In dieser Sitzung werden die virtuellen Umschlä-
ge „C“, welche die wirtschaftlichen Angebote ent-
halten, geöffnet, und die Ausschreibungsbehörde 
nimmt  deren  Inhalt  zur  Kenntnis.  Anschließend 
überprüft  die  Ausschreibungsbehörde  die  von 
den Bietern beigebrachten Unterlagen und deren 
korrekte Erstellung.

Successivamente  alla  fase  del  controllo  della 
documentazione  amministrativa  l’Autorità  di 
gara comunicherà ai candidati ammessi giorno 
e data della seduta pubblica di apertura delle of-
ferte economiche. 

In tale seduta l’Autorità di gara aprirà le buste 
virtuali “C”, contentente le offerte economiche e 
prenderà atto dei documenti ivi contenuti. Suc-
cessivamente l’Autoritá  di  gara procederà alla 
verifica della documentazione prodotta dai con-
correnti  e  della  corretta  predisposizione  della 
stessa.

Die Prüfung und der etwaige Ausschluss gemäß 
Art. 80 Abs. 5 Buchstabe m) des GvD 50/2016 
werden  nach  der  Öffnung  der  Umschläge,  die 
das Preisangebot enthalten, angeordnet.

La  verifica  ed  eventuali  esclusioni  ai  sensi 
dell’art. 80 comma 5 let. m) del D.Lgs. 50/2016 
sono disposte dopo l'apertura delle buste conte-
nenti l'offerta economica.

1.2 Angebote mit gleichem Betrag 1.2 Offerte con medesimo importo

Sollten mehrere Angebote denselben Betrag vor-
sehen, wird gemäß Art. 77 königliches Dekret Nr. 
827/1924 vorgegangen.

In caso di offerte con medesimo importo si pro-
cederà ai sensi di quanto stabilito della disposi-
zione di cui all’art. 77 del R.D. n. 827/1924.

1.3 Abnormale Angebote 1.3 Offerte anomale

Die  Vergabestelle  behält  sich  die  Befugnis  vor, 
die 5 ersten Angebote gleichzeitig auf Abweichun-
gen zu kontrollieren. 
Die Vergabestelle bewertet durch den Verfahrens-
verantwortlichen gemäß Art. 30, Abs. 1 und 2 L.G. 
16/2015 i.g.F. ob die Angebote der Bieter  wenn 
diese ungewöhnlich niedrig erscheinen In diesem 
Fall werden die Angebote nach Art. 97 des GvD 
50/2016 von der Vergabestelle mit Bezug auf die 
Abweichung überprüft. 

La Stazione Appaltante si riserva la facoltà di ve-
rificare  contemporaneamente  la  congruità  delle 
prime 5 offerte. 
La Stazione Appaltante, per tramite del Rup, pro-
cede a verificare se le offerte dei concorrenti se 
sono anormalmente basse ai  sensi  dell’art.  30, 
commi 1 e 2, L.P. n. 16/2015 e s.m.i.. In tal caso 
le offerte sono assoggettate alla verifica dell’ano-
malia da parte della Stazione Appaltante ai sensi 
dell´art. 97 del D.Lgs. 50/2016.

Ausgenommen davon ist die Bestimmung gemäß 
Art. 30 Absatz 3 del L.G. 16/2015.

È fatto salvo quanto stabilito ai sensi dell´art. 30 
comma 3 L.P. 16/2015.

Der einzige Verfahrensverantwortliche (RUP) be-
wertet die Angemessenheit der abnormal niedri-

Il RUP procederà alla valutazione della congruità 
delle  offerte  anormalmente  basse  propone 



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE

Seite / Pag. 29

gen Angebote und schlägt den Ausschluss jener 
Angebote vor, welche sich auf der Grundlage der 
in der Begründung angeführten Elemente im Ge-
samten als nicht vertrauenswürdig erweisen.
Falls obgenannte Bewertung nicht schon in Be-
zug auf  den nächstplatzierten Bieter  erfolgt  ist, 
so wird mit der Bewertung der Angemessenheit 
seines Angebotes wie oben fortgefahren.

l’esclusione per le offerte che in base agli  ele-
menti specificati nella motivazione, risultino com-
plessivamente inaffidabili.

Qualora la suddetta verifica non sia già stata ef-
fettuata sul concorrente che segue in graduato-
ria, si procede nei confronti di quest' ultimo con 
la verifica di congruità di cui sopra. 

Die Erläuterungen gemäß Art.  97 GvD 50/2016 
müssen ferner in Bezug auf jeden Preisposten, 
der dazu beiträgt, den Preis zu bilden, die Posten 
für die Arbeitskosten jedes an der Vergabe betei-
ligten Berufsbilds, die zur Durchführung der ver-
traglichen Tätigkeiten erforderlichen Investitionen 
und je nach den besten Preisangeboten auch die 
allgemeinen festen und laufenden Ausgaben so-
wie die etwaigen Aufwendungen für die Sicher-
heit und den Gewinn, den das Unternehmen er-
wirtschaften möchte, enthalten (siehe Dokument 
„Richtlinien  für  die  Bewertung  der  übertrieben 
niedrigen Angebote“).

Le spiegazioni di cui all’art. 97 D.Lgs. 50/2016 
dovranno  altresí  contenere  con  riferimento  a 
ciascuna voce di prezzo che concorre a forma-
re, le voci del costo del lavoro per ogni figura 
professionale impiegata nell’appalto, gli investi-
menti da effettuare per l’esecuzione delle attivi-
tà contrattuali anche, eventualmente, in ragione 
delle migliorie offerte, le spese generali fisse e 
correnti, gli eventuali oneri di sicurezza e l’utile 
che l’impresa intende perseguire (si veda il do-
cumento Direttive per la redazione delle analisi 
dei prezzi in casi di offerta anomala). 

Bieter, die ein übertrieben niedriges Angebot ab-
gegeben haben, werden daher schriftlich aufge-
fordert,  innerhalb  einer  Frist,  welche  sich  auf 
nicht  weniger  als  15  (fünfzehn)  Tage  belaufen 
kann, nach Erhalt der Aufforderung die notwendi-
gen Erläuterungen für alle angebotenen Einzel-
preise zu liefern.

Saranno richieste, pertanto, per iscritto nel ter-
mine non inferiore a 15 (quindici) giorni dal rice-
vimento della richiesta, alle imprese che hanno 
presentato offerta anomala le necessarie spie-
gazioni di tutti i prezzi unitari offerti.

Die an die Vergabestelle zu übermittelnden Er-
läuterungen  des  angebotenen  Preises  müssen 
mit digitaler Signatur unterzeichnet werden.

La  spiegazioni  sui  prezzi  da  trasmettere  alla 
stazione appaltante deve essere firmata digital-
mente.

Nach  Abschluss  der  Anomalieprüfung  wird  die 
definitive Rangliste erstellt. 

Al termine delle operazioni di verifica dell’anoma-
lia sarà stilata la graduatoria definitiva di gara. 

Die Vergabestelle behält sich vor, den definitiven 
Zuschlag nicht zu erteilen.

La Stazione Appaltante si riserva il  diritto di 
non aggiudicare definitivamente.

1.4 Abschließende Rangliste 1.4 Graduatoria finale

Der endgültige Zuschlag, laut Ausschreibungs-
protokoll,  wird  erst  nach  der  Überprüfung der 
allgemeinen und besonderen Voraussetzungen 
des Zuspruchsempfänger wirksam.

Nach dem endgültigen Zuschlag, kann der Ge-
schäftsführer oder der gesetzliche Vertreter des 
Bieters,  welcher  im  Portal  registriert  ist,  auf 
elektronischem Wege, Einsicht in die endgültige 
Rangordnung nehmen.

L’ aggiudicazione definitiva, così come risultan-
te dal verbale di gara, diventa efficace dopo la 
verifica del possesso dei requisiti di ordine ge-
nerale e speciale in capo all’aggiudicatario.

In seguito all’ aggiudicazione definitiva, il titolare 
o legale rappresentante del soggetto concorrente 
o altra persona rappresentante del soggetto con-
corrente, registrata nel portale, può prendere vi-
sione, in modalità telematica, della graduatoria fi-
nale. 
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Die Vergabestelle wird innerhalb von 5 Tagen 
ab Beendigung des Verfahrens die Mitteilungen 
laut Art. 76 Abs. 5 und ff. des GVD. Nr. 50/2016 
durchführen.

Akteneinsicht ist ab der Mitteilung gemäß Art. 76 
Abs. 5 des GVD. Nr. 50/2016 zugelassen

Al termine della procedura di gara la stazione ap-
paltante procede entro 5 giorni alle comunicazio-
ni di cui all’art. 76, comma 5 e segg. del D.Lgs. 
50/2016.

L’accesso agli atti è ammesso a decorrere dalla 
comunicazione di aggiudicazione di cui all’art. 76 
c. 5 del D.Lgs. n. 50/2016.

1.5 Vorbehalte 1.5 Riserve

Die Vergabestelle behält sich gemäß Art. 94 und 
95 Abs. 12 des GvD 50/2016 das Recht vor, den 
Zuschlag nicht zu erteilen;

La Stazione appaltante si riserva il diritto di non 
procedere all’aggiudicazione ai sensi degli artt. 
94 e 95 comma 12 del D.Lgs. 50/2016;

Die Vergabestelle behält sich das Recht vor, das 
Ausschreibungsverfahren mit einer entsprechen-
den  Begründung  vorübergehend  einzustellen, 
neu auszuschreiben oder keinen Zuschlag zu er-
teilen;

La stazione appaltante si riserva il diritto di so-
spendere,  reindire  o  non  aggiudicare  la  gara 
motivatamente;

Die  Vergabestelle  behält  sich  das  Recht  vor, 
den  Vertrag  mit  einer  entsprechenden  Begrün-
dung nicht abzuschließen, auch wenn zuvor ein 
Zuschlag erteilt wurde.

La stazione appaltante con adeguata motivazio-
ne si riserva il diritto di non stipulare il contratto 
anche  qualora  sia  intervenuta  in  precedenza 
l’aggiudicazione.

Die Vergabestelle behält sich das Recht vor, laut 
Art. 1 des Gesetztes Nr. 135/2013, den Vertrag 
nicht zuzuschlagen oder abzuschließen, wenn in 
den  Verfahrensabläufen  eine  hinzugezogene 
CONSIP-Konvention  für  die  Verwaltung  vorteil-
hafter ist.

La  stazione  appaltante  si  riserva  ai  sensi 
dell’art. 1 della legge n.135/2013 di non aggiudi-
care ovvero di non stipulare il contratto , qualo-
ra nelle more del procedimento sia intervenuta 
una  convenzione  CONSIP  più  favorevole  per 
l’Amministrazione.

Im Sinne von Art. 21-ter des LG 29.01.2002, Nr. 
1,  sowie  vom  Art.  10,  Abs.  1  und  2  des  LG 
12.07.2012 Nr.  15, greifen die öffentlichen Auf-
traggeber laut Artikel 2 Absatz 2 des Landesge-
setzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, nur auf 
die Rahmenvereinbarungen zurück, die von der 
Agentur für die Verfahren und die Aufsicht im Be-
reich öffentliche Bau-, Dienstleistungs und Liefer-
aufträge (AOV) in ihrer Eigenschaft als Stelle für 
Sammelbeschaffungen abgeschlossen werden. 

Ai sensi dell’art. 21-ter della LP 29.01.2002 n. 
1 cosi’ come introdotto dell’art. 10, commi 1 e 
2, LP 12.07.2016, N. 15, le amministrazioni 
aggiudicatrici  di  cui  all’articolo  2,  comma 2, 
della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 
16, ricorrono solo alle convenzioni-quadro sti-
pulate  dal  soggetto  aggregatore  provinciale 
Agenzia per i  procedimenti e la vigilanza in 
materia di contratti pubblici di lavori, servizi e 
forniture (ACP). 

Die Vergabestelle behält sich im Sinne des Art. 1, 
Abs. 3 G.D. Nr. 95/2012, in Gesetz Nr. 135/2012 
umgewandelt („Spending Review“) vor, vom Ver-
trag  zurückzutreten  sobald  eine  Rahmenverein-
barung  von  CONSIP  oder  der  Agentur  für  die 
Verfahren und die Aufsicht im Bereich öffentliche 
Bau-,  Dienstleistungs-  und  Lieferaufträge  abge-
schlossen wird.

La stazione appaltante, ai sensi dell’art. 1, co. 
3  del  D.L.  n.  95/2012  convertito  in  L.  n. 
135/2012, si riserva di recedere dal contratto 
qualora sopravvenga una convenzione stipu-
lata da CONSIP o dall’Agenzia dei  contratti 
pubblici provinciale.
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Die Vergabestelle behält sich das Recht vor, den 
Zuschlag nicht zu erteilen bzw. den Vertrag nicht 
abzu-schließen, wenn die gemäß Art. 9, Abs. 7, 
G.D. 24.04.2014 Nr. 66 auf der Internetseite des 
ANAC publizierten Richtpreise günstiger sind.

La stazione appaltante  si  riserva  la  facoltà  di 
non aggiudicare ovvero di non stipulare il con-
tratto,  qualora  i  prezzi  di  riferimento pubblicati 
sul sito dell’ANAC ai sensi dell’art. 9, comma 7, 
D.L. 24 aprile 2014, n. 66 risultino essere più fa-
vorevoli.

1.6  Rechtsmittelbelehrung 1.6  Tutela giurisdizionale

Das Einladungsschreiben und die damit verbun-
denen und darauf folgenden Verwaltungsakte im 
Zusammenhang mit dem Vergabeverfahren kön-
nen  nur  mit  Rekurs  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht  angefochten  werden.  Anwendung 
finden Art.  204 ff  des GVD. Nr.50/2016 und die 
Art. 119 und 120 des GVD. Nr. 104/10 (Verwal-
tungsprozessordnung). Der Rekurs muss mit dem 
Beistand eines Rechtsanwalts innerhalb der Frist 
von  30  Tagen  mit  Fristenlauf  laut  Art.  120  der 
Verwaltungsprozessordnung eingelegt werden.
Zuständiges Gericht:
Regionales Verwaltungsgericht - Autonome Sekti-
on Bozen
Claudia de Medici Str. 8
39100 Bozen
Italien
E-Mail: trga.vg.bz@giustizia-amministrativa.it
Telefon: +39 0471 319000
Internet-Adresse  (URL):  http://www.giustizia-
amministrativa.it
Fax: +39 0471 972574

La lettera d’invito e gli atti connessi e consequen-
ziali  relativi  alla  procedura di  affidamento sono 
impugnabili  unicamente mediante ricorso al Tri-
bunale Amministrativo regionale. Trovano appli-
cazione l’art. 204 del D.Lgs. n. 50/2016 nonché 
gli artt. 119 e 120 del D.Lgs. n. 104/10 (Codice 
del processo amministrativo). Il ricorso deve es-
sere proposto con il patrocinio di un avvocato en-
tro il termine di 30 giorni con le decorrenze di cui 
all’art. 120 del Codice del processo amministrati-
vo.
Tribunale competente: 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa - 
Sezione Autonoma per la Provincia di Bolzano
Via Claudia de Medici 8
39100 Bolzano
Italia
Posta  elettronica:  trga.vg.bz@giustizia-ammini-
strativa.it
Telefono: +39 0471 319000
Indirizzo  Internet  (URL):  http://www.giustizia-
amministrativa.it
Fax: +39 0471 972574.

1.7 Datenschutz 1.7 Protezione dati personali

Die im Rahmen des Verfahrens gesammelten Da-
ten werden im Sinne des Art. 13 des GVD. vom 
30. Juni 2003, Nr. 196, “Datenschutzkodex“, aus-
schließlich im Rahmen dieser Ausschreibung ver-
arbeitet.

I dati raccolti nell’ambito della procedura saranno 
trattati,  ai  sensi  dell’art.  13  del  D.Lgs. 
30.06.2003, n. 196, recante “Codice in materia di 
protezione  dei  dati  personali” esclusivamente 
nell’ambito della presente gara.

1.8 Konkurs oder Vertragsaufhebung 1.8 Fallimento o risoluzione

Bei  Konkurs des  Auftragnehmers,  Zwangsliqui-
dation  und  Ausgleichsverfahren,  sowie  bei  In-
solvenzverfahren  und  Liquidation  des  Auftrag-
nehmers oder bei  Vertragsaufhebung  im Sinne 
des Artikels 108 des GVD Nr. 50/2016 oder des 
Rücktritts vom Vertrag im Sinne von Artikel  88 
Absatz 4-ter des GVD Nr. 159/2011 oder bei ge-
richtlicher Erklärung der Unwirksamkeit des Ver-
trages  behält  sich  die  auftraggebende  Körper-
schaft vor, Art. 110 des GVD Nr. 50/2016 anzu-
wenden.

In  caso  di  fallimento,  di  liquidazione  coatta  e 
concordato preventivo,  ovvero di  procedura di 
insolvenza  concorsuale  o  di  liquidazione 
dell’appaltatore, o di risoluzione del contratto ai 
sensi dell’art. 108, D.Lgs. n. 50/2016, ovvero di 
recesso dal contratto ai sensi dell’art.88, com-
ma 4-ter, D.Lgs. n. 159/2011, ovvero in caso di 
dichiarazione  giudiziale  di  inefficacia  del  con-
tratto, la Stazione Appaltante si riserva la facol-
tà  di  applicare  le  disposizioni  dell’articolo  110 
del D.Lgs. n. 50/2016.

1.9 Streitfälle in der Ausführungsphase 1.9 Contenzioso in  sede di  esecuzione del 
contratto
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Unbeschadet  der  Anwendung des  Vergleichs-
verfahrens und des Verfahrens über die gütliche 
Streitbeilegung laut den Art.  208 und 205 des 
GVD.  Nr.  50/2016  wird  darauf  hingewiesen, 
dass für Streitigkeiten mit dem Auftragnehmer, 
die  mit  dem  gegenständlichen  Bauauftrag  im 
Zusammenhang stehen, die Zuständigkeit eines 
Schiedsgerichts laut den Art. 209 und 210 des 
GVD. Nr. 50/2016 ausgeschlossen ist;  für alle 
Streitigkeiten, die sich aus der Ausführung des 
Auftrags  ergeben,  ist  Bozen  ausschließlicher 
Gerichtsstand.
Diese  Bestimmung  findet  auch  dann  Anwen-
dung,  wenn in  den Besonderen  Vergabebedin-
gungen diesbezüglich etwas anderes angegeben 
ist.

In  caso di  contenzioso  con l’appaltatore,  fatta 
salva  l’applicazione delle  procedure di  transa-
zione e di accordo bonario previste, rispettiva-
mente,  dagli  artt.  208  e  205  del  D.Lgs.  n. 
50/2016, si specifica che nel contratto d’appalto 
in oggetto verrà esclusa la competenza arbitrale 
prevista  dagli  artt.  209  e  210  del  D.Lgs.  n. 
50/2016 e, pertanto, tutte le controversie deri-
vanti  dall’esecuzione  del  contratto  saranno  di 
esclusiva competenza del Giudice del  Foro di 
Bolzano.  Tale  disposizione  prevale  rispetto  a 
quanto  diversamente  stabilito  nel  Capitolato 
speciale.

TEIL III

KONTROLLE GEMÄSS
ART. 33, 80, 81, 82, 83 und 86 des GvD 

50/2016, ENDGÜLTIGE ZUSCHLAGSERTEI-
LUNG UND VERTRAGSABSCHLUSS

PARTE III

CONTROLLI EX
ARTT. 33, 80, 81, 82, 83 e 86 del D.Lgs. 

50/2016, AGGIUDICAZIONE DEFINITIVA E 
STIPULA DEL CONTRATTO

1. VON DER VERGABESTELLE VERLANGTE 
DOKUMENTATION VOM WIRTSCHAFTSTEIL-

NEHMERS

1. DOCUMENTAZIONE RICHIESTA DALLA 
STAZIONE APPALTANTE ALL’OPERATO-

RE ECONOMICO

Nach der Ausarbeitung der definitiven Rangord-
nung fordert die Vergabestelle, unbeschadet der 
Vorschriften  laut  Art.  85,  86  und  87  des  GvD 
50/2016,  mittels  einer  schriftlichen  Mitteilung 
über die  zertifizierte  E-Mail-Adresse (Zep),  den 
Wirtschaftsteilnehmer, der erster in der Rangord-
nung ist,  alle  für  die  Unterschrift  des Vetrages 
notwendigen  Unterlagen  zu  übermitteln  (siehe 
folgenden  Punkt  5  dieses  Einladungsschrei-
bens).

Dopo la  stesura della  graduatoria  definitiva  la 
Stazione Appaltante, fatto salvo quanto stabilito 
ai  sensi  degli  artt.  85,  86  e  87  del  D.Lgs. 
50/2016,  inviterà l’operatore  economico  primo 
in graduatoria,  mediante comunicazione scritta 
a mezzo PEC, a presentare la documentazione 
necessaria  per la  stipula del  contratto (vedasi 
successivo punto 5 della presente lettera d’invi-
to).

Sollte der Zuspruchsempfänger den Nach-
weis nicht erbringen oder die abgegebenen 
Erklärungen nicht bestätigen können, wird 
ein neuer Zuschlag vorgenommen. 

Nel caso in cui l’aggiudicatario non forni-
sca la documentazione richiesta, si proce-
derà  alla  conseguente  nuova  aggiudica-
zione,

2. VON DER VERGABESTELLE VON AMTS 
WEGEN EINZUHOLENDE DOKUMENTATI-

ON 

2. DOCUMENTAZIONE RICHIESTA D’UFFI-
CIO DALLA STAZIONE APPALTANTE 
ALLE PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI 

COMPETENTI

Die Vergabestelle überprüft weiters,  ob der Zu- La stazione appaltante procede, inoltre, alla ve-
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schlagsempfänger  die  allgemeinen  Anforderun-
gen,  sowie  die  hinsichtlich  der  beruflichen Eig-
nung gemäß Art. 80 und 83 Absatz 1 Buchstabe 
a) des GvD 50/2016, wie auch sonstige gesetzli-
che Bestimmungen und Vorschriften erfüllt.

rifica del possesso dei requisiti di ordine gene-
rale ed idoneità professionale previsti dagli artt. 
80 e 83 comma 1 lett. a) del  D.Lgs. 50/2016 e 
dalle altre disposizioni di legge e regolamentari 
in capo all’aggiudicatario.

Fällt  diese  Überprüfung  negativ  aus,  wird  die 
Vergabestelle  die  vorgesehenen  Maßnahmen 
treffen und  in  Bezug auf  den  nächstplatzierten 
Bieter  mit  der  Kontrolle  gemäß vorherigen  Ab-
satz  fortfahren.  Die  Vergabestelle  fährt  mit  der 
Bewertung  der  Angemessenheit  des  Angebots 
des nächstplatzierten Bieters fort, falls dies nicht 
schon gemäß Teil II, Punkt 1.2 gegenständliches 
Einladungsschreibens  erfolgt  ist.  Die  Vergabe-
stelle erteilt im Anschluss daran gegebenenfalls 
den neuen Zuschlag, bzw. erklärt das Verfahren 
als leer ausgegangen.

Nel caso in cui tale verifica non dia esito positivo 
la  stazione  appaltante  applica  i  provvedimenti 
previsti  e procede alla verifica di cui al comma 
precedente in capo al concorrente che segue in 
graduatoria. La Stazione Appaltante procede alla 
valutazione  della  congruità  dell’offerta  di 
quest’ultimo qualora non effettuata ai sensi della 
parte II, punto 1.2 della presente lettera d’invito. 
La Stazione Appaltante procede alla conseguen-
te  eventuale  nuova  aggiudicazione;  oppure  di-
chiara deserta la gara.

Zu diesem Zweck fordert  die  Vergabestelle  ge-
mäß Art. 86 des GvD 50/2016 die folgenden Un-
terlagen an (nicht erschöpfende Auflistung):

A tal fine la Stazione Appaltante richiederà ai 
sensi  dell´art.  86 del  D.Lgs.  50/2016  la  se-
guente documentazione (elenco non tassati-
vo):

a) Erklärung der örtlich zuständigen Agentur der 
Einnahmen,  dass  die  abgaben-  und  steuer-
rechtlichen Verpflichtungen erfüllt wurden;

a) dichiarazione  dell’Agenzia  delle  entrate 
competente per territorio di essere in re-
gola con gli obblighi relativi al pagamento 
delle imposte e delle tasse;

b) Strafregisterauszug  betreffend  die  Personen 
gem. Art. 80, Absatz 3 des GvD 50/2016;

b) certificato penale del casellario giudiziale 
relativo  ai  soggetti  indicati  nell’art.  80, 
comma 3 D.lgs. 50/2016 ;

c) Sammelbescheinigung  über  die  ordnungsge-
mäße Beitragslage (DURC);

c) il documento unico di regolarità contributi-
va” (DURC);

d) Auszug  aus  dem Register  der  Handelskam-
mer;

d d) certificato della Camera di Commercio;

e) Antimafia-Bescheinigung. e) comunicazione antimafia.

Fällt die Überprüfung der Anforderungen negativ 
aus, erhält das in der Rangordnung folgende Un-
ternehmen den Zuschlag für die Leistungen.

Qualora  la  verifica  dei  requisiti  desse  esito 
negativo le prestazioni in oggetto saranno ag-
giudicate  al  concorrente  che  segue  in  gra-
duatoria..

Die Unterlagen, die den Besitz der Anforderun-
gen gemäß Art. 80 des GvD. Nr. 50/2016, nach-
weisen,  werden direkt  von der Verwaltung bei 
den zuständigen Behörden eingeholt.

La documentazione a comprova del possesso 
dei requisiti di cui all’art. 80, D.Lgs. n. 50/2016 
verrà richiesta direttamente dalla Stazione Ap-
paltante agli enti competenti.

3.ENDGÜLTIGE ZUSCHLAGSERTEILUNG 3. AGGIUDICAZIONE DEFINITIVA
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Nach dem positivem Ausgang der Kontrollen des 
Zuspruchsempfängers  wird  der  endgültigeZu-
schlag wirksam.

A  seguito  dell’esito  positivo  dei  controlli 
sull’aggiudicatatrio,  l’aggiudicazione  definitiva 
diventa efficace

Im Sinne von Art. 32 des GvD 50/2016 ist die Zu-
schlagserteilung  für  den  Zuschlagsempfänger 
sofort verbindlich. Für die Vergabestelle wird sie 
mit dem Abschluss des Vertrags verbindlich.

Ai sensi dell´art. 32 del  D.Lgs. 50/2016 l’aggiu-
dicazione è immediatamente impegna-tiva  per 
l’aggiudicatario,  mentre  per  la  stazione  appal-
tante diventa tale a decorrere dalla data di sti-
pula  del contratto.

Die Bieter sind für einen Zeitraum von 240 auf-
einanderfolgenden Kalendertagen nach dem Ab-
lauf der Frist für die Einreichung der Angebote an 
die vorgelegten Angebote gebunden.

Gli offerenti sono vincolati alle offerte presenta-
te per un periodo di 240 giorni naturali e conse-
cutivi dalla data di scadenza del termine di pre-
sentazione delle offerte.

Nach der Zuschlagserteilung der Ausschreibung 
kann der gesetzliche Vertreter des Bieters oder 
eine andere bevollmächtigte Person des Bieters, 
die im elektronischen System registriert  ist,  die 
abschließende  Rangliste  im  Bereich  „Mitteilun-
gen“ einsehen.

Successivamente all’aggiudicazione della  gara 
il legale rappresentante del soggetto concorren-
te o altra persona rappresentante del soggetto 
concorrente,  registrata  sul  sistema telematico, 
potrà prendere visione nella sezione “Comuni-
cazioni” della graduatoria finale. 

4. AUFHEBUNG DER ZUSCHLAGSERTEI-
LUNG AUFGRUND EINER DEM 

ZUSCHLAGSEMPFÄNGER ANLASTBAREN 
URSACHE

4. ANNULLAMENTO DELL’AGGIUDICAZIO-
NE PER CAUSA

 IMPUTABILE ALL’AGGIUDICATARIO

Die  Zuschlagserteilung  wird  aufgehoben,  wenn 
der Zuschlagsempfänger:
a) sich innerhalb der von der Vergabestelle ge-

setzten Frist nicht einfindet, um den Vertrag 
abzuschließen;

b) die  erforderlichen  Unterlagen  nicht  frist-
gerecht übermittelt hat;

c) bei der Ausschreibung unwahre Erklärungen 
abgegeben hat.

d) nicht über die allgemeinen und besonderen 
Voraussetzungen verfügt

L’aggiudicazione  viene  annullata  qualora 
l’aggiudicatario:
a) non si presenti entro il  termine fissato dalla 

Stazione Appaltante per la stipulazione del 
contratto; 

b) non abbia trasmesso i documenti richiestien-
tro il termine fissato

c) abbia reso false dichiarazioni in sede di gara;
d) non sia in possesso dei requisiti  di ordine 

generale o di ordine speciale.

5. VERTRAGSABSCHLUSS UND ADMINIS-
TRATIVE ERFÜLLUNGEN ZUGUNSTEN DER 
VERTRAGSSCHLIESSENDEN VERWALTUNG

5. STIPULA DEL CONTRATTO E ADEMPI-
MENTI AMMINISTRATIVI IN FAVORE DELLA 

PUBBLICA AMMINISTRAZIONE CON-
TRAENTE

Der Vertrag ist  in den vom Art.  37 Abs.  1 des 
L.G.  16/2015  vorgesehen  Modalitäten  abzu-
schließen, und zwar  innerhalb der Frist  gemäß 
Artikel 32 des GvD 60/2015, keinesfalls vor dem 
Zeitpunkt gemäß Abs. 1 und 2 von Art. 39 des 
L.G. 16/2015 i g. F..

Il  contratto  verrá  stipulato  nelle  forme  di  cui 
all’art. 37 comma 1 della L.P. 16/2015.
La stipula dovrá avvenire entro il termine di cui 
all’art. 32 del D.Lgs. 50/2016 e non prima di quel-
li ai commi 1 e 2 dell’art. 39 della L.P. n. 16/2015 
e s.m.i.. 

Der Vertragspreis umfasst alle steuerlichen Auf-
wendungen und alle sonstigen vom Zuschlags-

Il prezzo contrattuale deve intendersi compren-
sivo di oneri fiscali e di ogni altro onere dovuto 
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empfänger zu zahlenden Aufwen-dungen gemäß 
den  geltenden  gesetzlichen  Bestimmungen  in 
Verbindung mit  der  Durchführung des Vertrags 
sowie alle anderen Ausgaben, welche die gegen-
ständliche Lieferung betreffen.

dall’aggiudicatario, sulla base delle norme in vi-
gore, in connessione con l’esecuzione del con-
tratto, nonché di ogni altra spesa riguardante la 
fornitura in oggetto.

Bei Vertragsabschluss behält  sich  die Vergabe-
stelle vor, weitere Verwaltungsauflagen anzufor-
dern, unter anderem:

All’atto  della  stipula  del  contratto  la  Stazione 
Appaltante si riserva di chiedere ulteriori adem-
pimenti amministrativi, tra cui, a titolo indicativo:

a) endgültigen  Kaution  gemäß  Art  103  des 
GvD 50/2016.

a) deposito cauzionale definitivo,  come pre-
visto dall’art. 103 del D.Lgs 50/2016.

Betrag  der  endgültigen  Kaution:  5%des 
Vertragspreises (m Sinne von Art. 36 Abs. 
2 des L.G. 16/2015).

Die endgültige Kaution als Sicherstellung für 
die Vertragserfüllung ist in Form einer Bürg-
schaft in Ausmaß und gemäß der Vorgehens-
weise laut Art. 103 des GvD 50/2016 zu stel-
len.
Die Sätze 1, 2, 3 und 4 des Art. 103, Absatz 
1  des  GvD  50/2016  finden  keine  Anwen-
dung.

Für die endgültige Kaution gelten die Be-
günstigungen  der  Reduzierung  gemäß 
Art. 93, Abs. 7 des GvD 50/2016 nicht.

Die  Bankbürgschaft  oder  Versicherungs-
polizze  muss ausdrücklich eine Klausel be-
züglich des Verzichts der Vorausklage sowie 
den Verzicht auf die Ausnahme gemäß Art. 
1957 Abs. 2 ZGB sowie die Rechtswirksam-
keit der Bürgschaft innerhalb von 15 Tagen 
auf bloßes schriftliches Anfordern der Verga-
bestation enthalten. 

Ammontare della cauzione definitiva: 5% 
dell’importo contrattuale (ai sensi dell’art. 
36, comma 2, L.P. n. 16/2015)

La  cauzione  definitiva  per  l’esecuzione  del 
contratto è costituita sotto forma di garanzia 
fidejussoria nella misura e secondo le moda-
lità previste dall’art. 103 del D.Lgs. 50/2016.

Non trovano applicazione i periodi 1, 2, 3 
e 4 del comma 1 dell’art.  103 del D.Lgs. 
50/2016.

Per la cauzione definitiva non si applica-
no i benefici e le riduzioni di cui all’art 93, 
comma 7 del D.Lgs. 50/2016.

La fideiussione bancaria o polizza assicura-
tiva  dovrà  prevedere  in  forma  esplicita  la 
clausola  della  rinuncia  al  beneficio  della 
preventiva escussione del debitore principa-
le,  la  rinuncia  all’eccezione  di  cui  all’art. 
1957,  comma  2  c.c.,  nonché  l’operatività 
della garanzia medesima entro 15 giorni, a 
semplice richiesta scritta, della stazione ap-
paltante. 

Bei Bietergemeinschaften muss die endgülti-
ge Kaution auf der Grundlage eines unwider-
ruflichen  Mandats  vom feder-führenden  Un-
ternehmen im Namen und auf Rechnung aller 
beteiligten Unternehmen bestellt werden.
Nicht zulässig sind Bürgschaftspolizzen oder 
Bankbürgschaften,  welche  Klauseln  enthal-
ten, durch die zulasten der Vergabestelle ir-
gendwelche  Aufwendungen  festgelegt  wer-
den.
Wird  die  endgültige  Kaution  nicht  geleistet, 
wird die Zuschlagserteilung aufgehoben; der 
Auftrag  wird  sodann  dem  in  der  Rangliste 
nachfolgenden Bieter erteilt.

In caso di R.T.I. la cauzione definitiva deve 
essere  prestata  su  mandato  irrevocabile 
dell’impresa capogruppo in nome e per con-
to di tutte le imprese mandanti.

Non saranno accettate polizze fideiussorie 
o  fideiussioni  bancarie  che  contengano 
clausole  attraverso  le  quali  vengano posti 
oneri di qualsiasi tipo a carico della stazione 
appaltante.
La mancata costituzione della cauzione de-
finitiva  determina  la  decadenza  dell’affida-
mento  e  la  Stazione  Appaltante,  aggiudi-
cherà la fornitura al concorrente che segue 
in graduatoria.
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b) eine  bestimmte  Anzahl  an  Stempelmarken 
zu 16,00 Euro, die gemäß DPR Nr. 642/1972 
festgesetzt werden und von der Vergabestel-
le mitgeteilt wird.

b) Un determinato numero di marche da bollo 
da Euro 16,00, secondo quanto disposto dal 
D.P.R. n.  642/1972, che verrá  comunicato 
dalla Stazione Appaltante.

c) Angabe des gewidmeten Kontokorrent; c) l’indicazione del conto corrente dedicato;

d) bei  Bietergemeinschaften  die  Vollmacht 
bezüglich des gemeinsamen Sonder-man-
dats mit Vertretungsbefugnis,  die sich aus 
einer öffentlichen Urkunde ergibt (oder deren 
beglaubigte Abschrift) und die dem gesetzli-
chen Vertreter des federführenden Unterneh-
mens erteilt wurde.

d) in  caso  di  R.T.I.  la  procura  relativa  al 
mandato collettivo  speciale  con rappre-
sentanza, risultante da atto pubblico (o co-
pia di esso autenticata) e conferita al legale 
rappresentante dell’impresa capogruppo.

e) Eventuelle andere vertragliche Unterlagen. e) eventuali altri documenti contrattuali.

6. ANLAGEN 6. ALLEGATI

Die  Anlagen  zu  diesem  Einladungsschreiben 
sind  als  Bestandteile  desselben  Einladungs-
schreiben zu erachten

Verwaltungsunterlagen:

 Anlage A 
Anagrafische Daten – vom Portal generiert;

 Anlage A1
Teilnahmeerklärung;

 Anlage A1bis
Teilnahmeerklärung des auftraggebenden 
Unternehmens;

 Anlage A1ter
Teilnahmeerklärung des Hilfsunternehmens;

 Anlage              
Kriterien zur Bewertung der übertrieben niedrigen 
Angebote;

 Anlage              
Übersichtstabelle der Teilnahmeerklärungen;

 Anlage              
Integritätsvereinbarung.

Unterlagen für das wirtschaftliche Angebot:

 Anlage C
wirtschaftliches Angebot – vom System generiert;

 Anlage C1
Angebot nach Einheitspreisen - Verzeichnis der 
Kategorien der Arbeiten und Lieferungen;
  Anlage 5
Erklärung der Betriebssicherheitskosten

Gli  allegati  alla  presente  lettera  d’invito  si 
considerano a tutti gli effetti parte integrante 
della lettera d’invito medesima:

Documentazione amministrativa:

 Allegato A
Dati anagrafici - generato dal sistema;

 Allegato A1
Dichiarazione di partecipazione;

 Allegato A1bis
Dichiarazione di partecipazione mandante;

 Allegato A1ter
Dichiarazione impresa ausiliaria;

 Allegato 
Criteri per la valutazione delle offerte anomale;

 Allegato 
Tabella dichiarazioni di partecipazione.

 Allegato 
Patto d’integritá.

Documentazione offerta economica:

 Allegato C
Offerta economica – generata dal sistema;
  Allegato C1
Offerta prezzi unitari - lista delle categorie di lavori 
e forniture;
  Allegato 5
Dichiarazione oneri sicurezza aziendali.
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Mit freundlichen Grüßen Distinti saluti

Die geschäftsführende Amtsdirektorin
La Direttrice d’Ufficio Reggente

R.A./Avv. Lara Boccuzzi
(digital unterschrieben)
(firmato digitalmente)
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